
Osterreichische 

Nationalbibliothelc 


Sinjoro Vento kaj sinjorino Pluvo 


Presa Esperantista Societo 
Paris; FRA 1907 

Signatur: 702126-B 
Barcode: +Z103824406 
Zitierlink: http://data.onb.ac.at/rep/10007A21 
Umfang: Bild 1 -140 


Nutzungsbedingungen 

Die Osterreichische Nationalbibliothek macht an diesen Inhalten kein eigenes urheberrechtliches Vervvertungsrecht geltend. Sie 
erklart sich insofern auch mit einer Nachnutzung dieser Inhalte in der abrufbaren Oualitat ausdrŭcklich einverstanden. Dies gilt 
auch fŭr die Verwendung dieser Inhalte in Online-Foren, Blogs und in Social-Media-Kanalen wie Facebook, Instagram, Pinterest 
etc.. Unabhangig davon sind allenfalls bestehende Rechte Dritteran den Inhalten vor jeglicher Nachnutzung vom Verwender 
individuell zu klaren. 

Bei einer Nutzung unserer Inhalte ersuchen wir um die Angabe eines Bildnachweises (Titel, Datierung und weitere verfŭgbare 
Beschreibungen) und um eine Ouellenangabe (Zitierlink aus [Portal] und der Verweis "[Portalj/Osterreichische Nationalbibliothek"). 
Fŭr Postings auf Facebook oder Instagram ersuchen wir um Verlinkung des entsprechenden Accounts der Osterreichischen 
Nationalbibliothek. 



OSTERREICHISCHE 

NATIONALIilfil.lOTHEK 


702126-B 



























































































































* 










































!'ai- i. i'i MUSSI '1 



Sinjopo Oento 

H a i 

Sinjopino Plaoo 

Tradukita d<- Paul Clianiplon 





4 















PARIS 

PRESA ESPERANTISTA SOCIETO 
3 h lacbpede» 33 











1907 








































SINJORO VENTO KAJ SINJORINO PLUVO 



























PAt L DE M l' SSET 


☆ 


Sinjopo Oento 


Sinjopino PlaOo 


Traclukita <)'■ Paul Champiou 


Alv 

"'Ov\.voc \ V' i 


sSsss 


\vV\ 


''Mftfa <? pO? 1 - v 


PARIS 

PRESA ESPERANTISTA SOCIETO 

33 , RLE LACEPEDE, 33 


P/ 


1 qo; 


<02126-B 


V 






































AA TA tPAROLO 


Sciiĝu , minj karaj infanoj kc vivis, 
iam cn Skotiando maljunulo blinda, 
ki/n blanka barbo, nornata Ossiano, 
kiu tre lcrte ludis harpon , kaj stra- 
tojn Irairadis kantante poemojn de li. 
elpensitajn. Lia patro Fingalo estis 
fama militisto ; tial Ossiano kantis 
preftre ol aliajn, la heroajojn de 
l granda Fingalo, lia patro. 

Post la morto de Ossiano, bardoj 
daŭrigis kantadi liajn poemojn, kaj 
llamaniere tiaj vcrsoj gis ni alvenis. 
Sed la bardoj hunmetis ankaŭ verso/n 
d, si faritajn. Unuj kantis la histo- 
rion dc Fingalo laŭ iit maniero, la 
altaj laŭ atia , kaj neeble estis rekotii 
en eio ei la veran historion dc Tgranda 
Fingalo. 

Anglo, nomata Makfersono , vo/is 
matkasi la veron. Li vojaĝis Skot- 









landon, kaj koh ktis la diversajn kan- 
tajojn de t' bardoj. Li ilin aranĝis 
kaj knnmetis, kaj tiel verkis poemojtt 
kiujn impcriestro Napoleono tre ŝatis 
kaj senĉese legadis. Oni suspektis 
Makfersonon kr ti imagis mem mul- 
tajn ci tiuj poefoj, kaj diris kc ili 
estas Ossianaj ; sed tio nc estas pru- 
vita. 'liite nc grave estas cetere scii de 
kiu estas tiuj poe^ioj, se nur ili es/as 
belaj kaj interesaj, 

Same estas pri Sinjoro Vento kaj 
Sinjorino Pluvo kiel pri la granda 
Fingato. Mia avino rakontis la fabe- 
lon pri Sinjorino Ptuvo, nc parolante 
pri Sinjoro Vento. Mia onklo sciis la 
rakonton pri Sinjoro Vento, kaj ne- 
nion diris pri Sinjorino Pluvo. Mia 
nutristino, kiu estis el Britantando, 
intermiksis la du rakontojn. el ktuj 
ŝi faris unu pii plenan kaj pti mirin- 
dan. Jam antaŭ tre longc mi vojaĝis 
/iri/antandon. kaj por sekvi ta ek^em- 
pton de Makfersono, mi eion kotektis, 
kion oni tie rakontas pri Sinjoro 
\'ento kaj Sinjorino Pluvo, kiuj tiun 
landon ofie viftadis. Car viaj panjoj 
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krt dt hl* vin instruas malaini ntcnso- 
gon, mi ne diros al vi ke mi nenion 
aldonis al la rakontoj n< kunligitaj 
d< ia britanaj vilaĝanoj , tial ke ĝi 
estus mensogo sed nur tion tni aldo- 
nis , kio estis nccesa por kunligi la 
oka;intajojn kaj plenigi la niankojn. 
Povu tiu fabelo de mitristino, niiaj 
karaj infanoj , vin amu;i pti ot la ra- 
konto pri la fama Fingalo amn\is 
impcriestron Napoleonon ! 
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Proksimumi* kiam la bona reĝo Ro- 
berto kantadis ce la preĝeja horejo, 
vivis en Britanlando malriĉa muelisto, 
nomita Johan-Petro, kiu posedis nur sian 
muelejon, malbelan domaf*on, kaj lego- 
man ĝardenon, en kiun li planiis brasi- 
kojn kaj karotojn. Johan-Petro estis mal- 
feliĉa. Ofte li vidis turniĝantajn la flug- 
ilojn dr aliaj muelejoj sur la ĉirkauaj 
montetoj, dum al lia flanko la vento ne 
blovas ; la pluvo fahs en la fundon de 

1'valo, dum la legomoj de lia ĝardeno 

* 

velkiĝas pro sekeco, kvankam li zorge ilin 
akvumadis. Car li ne havis multe da 
sprito, fohan-Petro senĉese ripetadis : 

" Ho ve ! Sinjoro \'ento. ru vi do ne 
volas blovi sur mian muelejon ! Kaj vi, 












Sinjorino Pluvo, ĉu vi ne falos en mian 
ĝardenon, j>or ke mi povu j>erlaljori viv- 
rimedon ? 

Sed liaj ĝemoj j>or nenio utilis : la 
vento ne aŭskultis ilin, kaj la pluvo ilin 
ne atentis. 

Por konsoliĝi, la muelisto edziĝis je 
beleta vilaĝanino nomita Klaŭdino, tiel 
malriĉa kiel li, sed agema kaj bona 
mastrino. Klaudino jiurigis la dometon, 
Hikis la tolajojn, reordigis la loĝejon, 
nulradis kokinojn kaj jjortis la ovojn en 
vendejon ; fine ĥia mastraĵo iom ekpros- 
peris, kiam ŝi naskis knabon, kiu estis 
nomata Petreto. La tuta mono kiun 
Klaŭdino estis amasiginta de sia edzi- 
niĝo apenaŭ sufiĉis j>or aĉeti lulilon, 
vindotukojn kaj ĉion, kio estas necesa al 
j>atrino kaj al sia infano; si elsj>ezis ĝjs 
sia lasta monero. Ho ve ! j>or igi an- 
koraŭ pli plena sian malfeliĉon, si mal- 
saniĝis. kaj oni devis alvoki la kuraciston 
de 1’ vilaĝo. Johan-Petro malzorgis pri 
sia laboro j>or fiegi Klaudinon. ĉar li ne 
estis sufiĉe riĉa j>or pagi fiegistinon, kaj 
tiuj malfeliĉuloj subite troviĝis en terura 
mizerego. 


















Tan vesppron, kiaro li maldormis apud 
sia (‘dzino kaj sia knabeto, ambaŭ dor- 
mantaj, Johan-Petro ekpripensis sian mi- 
zeran sorton. 

« So l iuj miaj malfeliĉoj, li pensis, 
min solan premegus, mi ne plendus ; mi 
estas sufiĉe fortika por suferi malvarmon 
kaj malsaton : s<‘d niia edzino bezonas 
fajron, bonajn manĝajojn, kuracilojn por 
resaniĝi, kaj mi ne havas lignon por 
enmeti en la kamenon, nek viandon por 
fari buljonon. nek la necesan monon 
por pagi la apotekiston. Mi pli amas 
mian Klaudinon kaj ŝian infanon ol ĉiujn 
trezorojn sur la tero, tial mi ne bedau- 
ras ke mi edziĝis je knabino tiel malriĉa 
kiel mi : sed almenaŭ se la vento bon- 
volus blovi sur mian muelejon, mi eltirus 
min el la embaraso />. 

Tiujn vortojn dirante, Johan-Petro vi- 
dis la flamon de l'kandelo ŝanceliĝanta, 
kaj audis la rustitan ventoflagon turni- 
ĝanta sur la tegmento de 1’dometo. La 
vento ekblovis. La muelisto rapidis al 
sia muelejo. Li metis greneron en la 
muelilon p<jr la tuta nokto ; li malligis la 
haltigilon retenantan la flugilojn, kaj tuj 
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la muelilo ekturniĝis kaj ekmuelis la 
grenon, kaj ĝin aliigis en branon kaj 
farunon. Johan-Petro poste revenis apud 
sian edzinon ankoraŭ dormantan, kaj 
interfrotis siajn manojn, pensante pri 
la feliĉa okazintaĵo kiun li rakontos al 
fii kiam ŝi vekiĝos. 

I amen la rustita ventoflago pli forte 
ĝemadis, la kandelo preskaŭ estingiĝjs, 
kaj li devis ĝin meti malantaŭ kurtenon, 
ear tiom estis da truoj kaj fendoj en la 
dometo, ke ĉiuflanke aerblovoj en gin 
eniĝis. La fenestro estis ŝancelata, la 
pordo mnviĝis sur siaj pordhokoj, kaj la 
rindro de I kameno traflugis la ĉambron. 



Meze de 1'ventega bruego, Johan-Petro 
kredis ke li audas la voĉojn de l ventaj 
spiritoj mallaŭte parolantaj ĉe Iiaj oreloj: 

" Nfi siblu, diris tiuj spiritoj, ni siblu 
tra tiu ĉi roinpita vitraĵo. Xi penadu rl- 











ŝiri la paperon kiu gin ŝtopas. — Ni 
ĝemu, ĝemu tra tiu truo. — Ni alkroĉiĝu 
al la tegmenta pajlo de tiu ĉi domaĉo. 
— Ni puŝu, pusu tiun malbone fiksitan 
pordon. — Ni zumu, zuinu en tiu kameno ». 

Malgraŭ la miro kiun kauzas al li tiuj 
misteraj voĉoj, la muolisto ne tirnis kaj 
respondis al ili : 

« Tiom siblu, ĝemu, zumu, kiom al 
vi plaĉos, se nur mia muelilo turniĝos ». 

Sammomente, la riglileto, apenaŭ fik- 
sita, eksaltis, la pordo tuj plene mal- 
fermigis, kaj lohan-Petro ekvidis ne- 
ordinaran figuron enirantan. estis per- 
sono pli simila al koboldo ol al homo. 
* ria korpo povis sin tieksi lau multaj 
manieroj, tiom gi havis flekseblecon kaj 
elastecon. (riaj okuloj brili.s kvazaŭ fos- 
foro. Jen liaj vangoj sajnis malgrasaj kaj 
sulkigitaj. jen ili ŝvelis kvazau pilkegoj. 
(iia larga brusto bruegis kvazaŭ forg- 
blovilo. La du grandaj flugiloj kiujn gi 
havis sur -.iaj sultroj ne povus sin etendi 
en la ĉambro. Ruga mantelo el malpeza 
ŝtofo ĉirkaŭvestis gin farante tiom da 
faldoj, ke oni ne distingis precize la for- 
mon de ĝia korpo. <Haj piedoj apenau 












tusetis la teron kaj ii ne bezonis marŝi ; 
tamen, ĉar de tre nialproksime li vcnis, 
li ŝajnis iom laca : 

" Donu al mi sej>on, li diris al Johan- 
Petro, por ke mi iorn ripozu ĉe vi, an- 
tau ol daŭrigi mian vojiradon //. 

La muelisto diligente prezentis sian 
plej ljonan pajlan seĝon. 

" Sidigu, ^ia moŝto, li diris, kaj ri- 
pozu rc mi tiel longe kiel vi \ r olos. Ilavu 
nur la bonecon paroli pli mallaŭte ]>or 
ne veki mian edzinon malsanan kaj mian 
infanon novnaskitan //, 

" Nenion timu, respondis la fremdulo, 
la murmuro de miaj paroloj, male, ilin 
dormigos j>li profunde, .Mi estas Sinjoro 
Vento al kiu vi multafoje preĝojn sen- 
dis. \ i ne tro miros vidante min iom 
spiregantan jus kiam vi seios, ke e«> ne 
unu horon mi bezonis por viziti la bor- 
dojn de la tuta Britanlando kaj trairi 
grandan spacon sur la Oceano. Via Sin- 
joro, kies kastelo estas najbara, ne volis 
min akcepti. Liaj servistoj fermis la por- 
dojn f>er dikaj rigliloj, la fenestrojn per 
fortikaj eksteraj tabuloj, kovritaj per 
dikaj tapetoj ; apenau mi povis eniĝi en 






















liajn ŝtuparojn tra la fenostreto de turo, 
kaj en liajn kuirejojn tra ia aertruo. Mi 
venĝis kontraŭ la gardistoj kiuj staras en 
la kortoj de 1' kastelo, renversante iliajn 
budetojn. ( e vi. male, mi trovas murojn 
traboritajn, tegmenton kun truoj, vitra- 



ĵojn rompitajn. riglileton malbone alligi- 
tan, .Mi bezonis nur jtuŝi la pordon por 
eniri vian dometon. Tiajn domojn mi 
satas. Yi posedas nur malbonan pajlo- 
seĝon, kaj gin vi prezentis al mi bon- 
vole ; mi dankas vin prb tiu gastama 
akcepto. Petu de mi ian ajn servon, Jo- 
han-Petro, kaj gin mi faros al vi vo- 
lonte 
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- Sinjoro Vento, diris la muelisto, 
mi ne petas de vi ion alian ol blovadi 
al mia muelejo ĉiutage dum tri au kvar 
horoj . 

— Kompatinda Johan-Petro, respon- 
dK Sinjoro Vento, mi ne povas eliri < iu- 
tage. Sinjorino Pluvo okupas la ĉielon 
dum unu triono de 1’jaro kaj si forpelas 
min sendanke* tuj kiam mi alkondukis 
ŝiajn nubojn. La suno ankoraŭ pli mal- 
bone kondutas kontraŭ mi. Sinsekvajn 
monatojn mi devas travivi, enslose en 
mia kavi rim. Scd mi /orgos sendi al \i 
la zefirojn kaj spiritetojn, kiuj laiŭ mia 
volo esploras la landon matene kaj ves- 
pere, i<aj mi ordonos, kc iii nc forgesu 
vian muelcjon. Kiam vi estos emharasata, 
malfeliĉa au persekutata, venu al mi cn 
mian kavernon kaj helpon mi donos al 
vi. Aii loĝas tie supre, ĝuste sur la supro 
de la monto de l Sudo. 

— He ! Sinjoro \ ento, ekkrire ĵohan- 
Pctro, nuntempe mi estas malfeliĉa kaj 
embarasata. Tuj min helpu ! 

— Estas hodiaŭ tro malfrue, respon- 
dis Sinjoro \'cnto. Necese estas ke mi 
tuj foriru Parizon, kic mi devas teren 










disjeti dekduon da kamentuboj, kaj, post 
duonhoro, mi devas reveni hejmen. ĉar 
jen Sinjorino Pluvo jam marŝas sur 
miajn kalkanojn. Adiaŭ, Johan-Petro. 

I' i parolinte, Sinjoro Vento trairis 
la pordon per unu salto, malfaldis siajn 
grandajn Hugilojn, kaj malaperis. Post 
duonhoro la sibloj, ĝemoj kaj zumoj mal- 
grandiĝis kaj hne tute silentis. La mue- 
listo komprenis, ke la vento returnen 
iris, fininte sian vojaĝon, kaj reeniris 
sian kavernon sur la monto de 1’Sudo ; 

sed la spiritetoj, ktujn ĝi postlasis, sufiĉiŝ 
por turnadi la muelilon. 
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Tuj post la eliro de Sinjoro Vento, la 
pluvo ekfalis, unue ilolCe, kaj poste to- 
rente. La riveretoj ŝvelis, kaj, kiam la 
sekega tero estis multe trinkinta, formi- 
ĝis akvaj lagetetoj en kiuj la pluvaj 
gutoj sonadis kvazaŭ sonoriletoj. Johan- 
Petro kredis ke li audus ankoraŭ voĉojn 

de la pluvaj spiritoj : 

</ falu, diris tiuj voĉoj, ni falu sur 
tiun pajlan tegmenton. — Ni malsekigu, 
malsekigu la tutan dornon. Ni superverŝu 
tiujn brasikajn foliojn. — Ni iiuu sur 
tiuj ŝtonoj. — Ni sonu en la gutejo. - 
Ni glitu sur tiu trabo. — Ni saltu tra 
tiu truo. — Ni ialu, m malsekigu < ion, 
kion ni povas, etaj gutoj, gutoj, gutoj />. 

Anstataŭ timi, Johan-Petro ripetadis : 
« Falu, malsekigu, superverŝu tiom, kiom 
vi povas ; morgaŭ mia ĝardeno estos pli 
verda, kaj miaj legomoj pli bone fartos ». 
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< ;sr Sinjoro Vento estis rompinta la 
riglilon, kaj elirante, ne fermis la por- 
<lon. la porda tabulo malfermiĝis je tri 
au kvar coloj. Per tiu mallarĝa spaco, 
Johan-Petro vidis enirantan grandan sin- 
jorinon je stranga sajno, pli similan al 



feino ol al virino. Ŝia korpo estis iom 
vaporeca, kaj sia vizaĝo laca, kvazau ŝi 
jus elsaviĝis el malsano. Ŝiaj haroj ne 
frizis kaj malleviĝis ĝis ŝiaj kalkanoj. Ŝiaj 
okuloj estis vualataj de ciu larmaj rivere- 
toj, kaj ŝia nazo iom ŝvelinta pro nazka- 
taro. Ŝia robo estis tute griza, kaj same 
sia mantelo. Sur ŝia silka skarpo brilis 
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la sep knloroj de rirlarko. I‘iu sinjorino 
malrapide antaŭeniris, kaj tainen oni n<- 
vidis moviĝon de ŝiaj piedoj : si oscedis, 
etendante la brakojn, kaj Sajnis premata 


pli de enuo ol laceco. 

— Uonu at mi seĝon, ŝi diris al Jo- 
han-Petro, por ke mi ripozu iom, antaŭ 
ol mi malsupreniros en la valon. 

— Sidiĝu, Sinjorino, diris la muelisto. 
Volu nur mallaule paroli, ĉar mia edzino 
estas malsana kaj mia infano dormas. 

— Nenion timu, respondis la sinjo- 
rino ; la bruo de miaj paroloj malvekos 
ilin per pli bona dormo. Mi estas Sinjo- 
rino Pluvo, al kiu vi ofte sendis alvo- 
kojn. Antaŭ kvin minutoj. mi estis an- 
koraŭ ji* okcent futoj super la tero, tial 
la falo iom konfuzis mian kapon. La 
Sinjoro de 1'najbara kastelo Vrmis antaŭ 
mia nazo siajn pordojn kaj fenestrojn : 
sed mi venĝis min, malsekigante ĝis la 
ostoj liajn gardostarantojin. ( e vi mi tro- 
vas fendojn en muroj, rompitajn vitra- 
ĵojn, kaj malfermitan pordon : tial mi 
amas vian pajlodometon, kaj mi memoros 
pri via bona akcepto. Se mi . povas iel 
esti al vi utila, profitu la okazon : petu 
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de mi tion, kion vi deziras, kaj mi donos 

A. * 1 1 

al vi. 

— Sinjorjno Pluvo, respondis la nriue- 
listo, kion mi povus de vi peti. se ne ke 
vi bonvolu fali dum du au tri horoj ĉiu- 
semajne sur la legomojn de mia gar- 
deno ? 

— Ho ve ! amiko, diris la Sinjorino, 
mi ne trakuras la mondon, ki<-l mi volus. 
La bela vetero de la diluvia tempo for- 
pasis, Sinjoro Suno estas pli forta ol mi 
kaj repeias min ĉiumomente en mian 
groton. Pri Sinjorino Luno, de la tempo 
de Adamo mi penadas diveni ĉu ĝi estas 
favora aŭ malfavora por mi, kaj nii an- 
koraŭ ne prosperis klarigi la aferon ; sed, 
per la helpo de l astrotiomoj, mi tre es- 
peras, ke mi precize ekscios, ĝis tri aŭ 
kvar mil jaroj, kiaj estas ĝiaj intencoj 
kontrau mi. Oni prezentas al mi ĉie 
malbonan mienon, escepte ĉe vi. Mi 
estas enfermata dum la du trionoj de 
Ijaro; sed mi sendos al vi miajn mate- 
najn rosojn kaj la nubetojn, al kiuj mi 
donas la vagpermeson inter du radioĵ de 
Suno. Sc* via edzino aŭ via infano sufe- 
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ros ian malfeliĉon, ne forgesu min in- 
formi ; mi protektos ilin. 

—- ITa ! Sinjorino Pluvo, ekkriis Jo- 
han-Petro, tuj ilin protektu : mia edzino 
estas malsana, kaj se ŝi perdos sian lak- 
ton, mia I J eĉjo mortos. 

— Vi devis diri tion jam en la ko- 
menco, respondis la Sinjorino. Vi estas 
mallertulo, Johan-Petro. .Mi estas devi- 
gata tuj foriri por malsekigi la ebenaĵojn 
de Normandie kaj Beauce. La suno tuj 
venos sekigi mian farajon. Adiau, ho- 
nesta Johan-i J etro. .Mi logas en mia groto 
de rOkcidento, sur la mara bordo. 

Sinjorino Pluvo glitis tra l.a pordo 
duone malfermita kaj lasis sin fali en 
la fundon de la valo. Post unu horo, la 
matenkrepusko ekrugiĝis. La spiriioj de 
la pluvo pli mallaŭte parolis. La rive- 
retoj fariĝis nur akvaj fluetoj senbruaj ; 
la sonado de la gutsonoriletoj iom post 
iom mallaŭtiĝis. (i-randa sunradio baldaŭ 
dispelis la nubojn, kaj la muelisto kom- 
prenis, ke Sinjorim» Pluvo foriris en 
sian groton de 1'Okcidento, sur la mara 
bordo. 

Johan-Petro tiam eliris el sia kajuto, 
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kaj aliris la muelilon, Tir li trovi- sufirn 
da faruno por plenigi du sakojn. I’o$te 
li kuris al la ĝardeno, kaj kolektis latu- 
kojn kaj brasikojn jus kreskintajn. Li 
portis la farunon al terkulturisto, kiu 
donis al li du skudojn da ses frankoj, 
kaj li vendis la legomojn Ce la vendejo. 
Lia edzino dormis ankoraŭ, kiam li re- 
venis hejmen, kun ligna branĉaro sur 
ŝultro, mono en poĥo kaj bonaj ]>rovi- 
zajoj en korbo. 
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La edzino de Johan-Petru, dorminte ĝis 
la mateno, «‘sti.s aŭdima nek venton nek plu- 
von. £i tre miris, eksriante, ke la muelilo 
turniĝis dum la nokto, kaj ekvidante 1a 



monon kaj la provizaĵojn alportitajn de ŝia 
edzo. ŝia dormado jam estis akcelinta ŝian 
resaniĝon. La ĝojo, kiun ŝi sentis pro tiuj 
bonaj informoj, baldaŭ restarigis ŝtan bo- 
nan farton. Tamen Johan-Petro ne parolis 




















__ 25 - 






al ŝi pri la iln vizitoj eksterordinaraj, kiujn 
Ii ricevis. 

Klaŭdino, li pensis, estas pli sprita ol 
mi ; sed ŝi estas iom babilema. Si tuj ra- 
kontus mian sekreton al siaj amikinaĉoj, kaj 
tio povus al mi kaŭzi domaĝon. 

Dum la sekvantaj tagoj, la muelilo turn- 
iĝis vespere kaj matene : Ia roso falis en la 
legoman ĝardenon. Johan-Petro faris bo- 
nan fajron kaj bone manĝis. Lia edzino fa- 
riĝis pli forta, kaj la malgrnnda Peĉjo iĝis 
rozkolora kaj freŝa, kiel pomo. Feliĉo kaj 
ĝojo estis iiejmen venintaj. 

lan tagon, la Sinjoro de la najbara kas- 
telo, irante al la ĉaso, pretcriris la ilometon 
de Johan-Petro. La tiamaj Sinjoroj ĝuis 
grandan potencon. Iviam iii estis bonaj, 
iliaj vasaloj estis feliĉaj ; setl kiam ili estis 
malbonaj, ili altrudis ĉiaspecajn tiranaĵojn 
kaj kruelaĵojn a) rnalfcliĉaj vilaĝanoj. Nu, 
la Sinjoro, kies vasalo estis Johan-Petro, 
havis maimolan komn ; li multe amis la 
monon, kaj por ricevi monon, li premegis 
siajn homojn per multaj impostoj, I.i dev- 
igis ilin pagi pro la nombro de personoj, 
pcr la dekono de 1’rikolto, por la znnnmo de 
la reĝino, kaj por rent aliaj turmentigaj el- 
















pensoj. Vidinte sian Sinjoron, la mtielisto 
estis kaptata de timo, ĉar tia vizito anoncis 
al li nenion bonan. 

— Ho, he ! Johan-Petro, kriis la ha- 
rono, ne malsuprenirante dc; sia ĉevalo, vi 
ŝuldas al mi pagon por ses monatoj, Tio 
estas dek moneroj, kiujn mi morgaŭ preni- 
gos per mia intendanto. 

Via barona Moŝto, respondis la muel- 



isio, permesu al mi ankoraŭ prokraston por 
tri monatoj. Mia edzino estis malsana, kaj 
se mi donos al vi dek monerojn, tĉar tio 
estas Ĉio, kion mi posedas), tiam al mi 
nenio plu restos. 

— Tri tagojn eĉ mi ne donos al vi, res- 
pondis la barono. Se vi ne pagos ttij mor- 
gau, oni vendos viajn mebiojn ; mi tiregos 
vin el via kajuto kaj mi vin galopigos tra 
miaj kampoj per bastono. 













La Sinjoro galope foriris, ne aŭskult- 
ante la plentlojn de Sia vasalo. La morgaŭ- 
an tagon alvenis la intendanto de Fkastelo, 
portante saketon, kaj Johan-Petro devis 
doni al li la dek monerojn : ĝi estis ĉio, kion 
Ia muelisto estis ŝparinta de unu monato : 
la favoroj de la vento kaj de la pluvo trov- 
iĝis tiamaniere perditaj. Ktaŭdino ekploris 
plenlarme. 

N T e ploru, diris Johan-Petro al ŝi : 
Ĉiuj homoj ne estas tiel malbonaj, kiel lia 
barona Moŝto. Donu al mi miajn najlajn 
ŝuojn, mian bastonon kaj mian lanan man- 
telon ; mi devas viziii amikon. Ne maltran- 
kviltĝu, se mi revenos iom malfrue : ĝi es- 
tas por realporti bonan sciigon. 

Klaŭdino tuj divenis, ke ŝia edzo kaŝas 
al ŝi ian sekreton. ŝi forviŝis siajn larmojn, 
kaj milmaniere demandis la mueliston por 
eltiri el li tiun sekreton. Sed li ne volis pa- 
roli kaj It foriris kun siaj najlaj ŝuoj, sia 
bastono kaj sia lana mantelo. 

Trairinte kampi>jn kaj herbejojn Johan- 
Petro alvenis ĉe !a piedo de la monto de la 
Sudo. Li supren marŝis dum tri horoj tra 
abiaro, poste li trovis dezertajn erikojn, kaj 
fine krtitegajn ŝtonegojn, kiujn ii supren- 
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rampis p». j r ia helpo de sia bastono kaj tie 
siaj ŝuoj provizitaj per najloj. Li atingis 
la supron tie !a monto antaŭ la subiro de 
la suno. \ idinte kavernan enirejon, la muel- 
isto pensis, ke tto devas esti la loĝejo de 
Sinjoro Vento. Car la kaverno Ŝajnis pro- 
funda kaj malhela, Johan-Fetro ne sentis 
sin (re kuragigata. Li koiektis la tutan stan 
kuraĝon kaj eniris, palpetante !a teron per 
sia bastono. Li estis fartnta apenaŭ dudek 
kvin pasojn, kiam li aŭdis ĉe siaj oreloj la 
voĉojn tle la spiritetoj : 

n Blovu ni sur tiun fremtiulon, tliris la 
voĉoj ; elŝiru ni lian mantelon ; penadu for- 
blovi lian ĉapelon. » 

Sed johan-Petro tenis forte sian ĉapelon 
per unu mano, kaj per la alia sitrn man- 
telon. hine !i ekvidis lumon kaj rekonis 
Sinjoron \’enton sidantan antaŭ tablo kaj 
mangantan. Fajretuloj flirtis por lumigi al 
ia tablo ; aliaj spiritoj ajportis la pladojn 
kaj botelojn tla vino el la fundo de du tru- 
egoj, kiuj utilis, kiel ktiirejo kaj kelo. 

- Kiu venas ? demandis Sinjoro Vento. 

— Mi. respondis la muelisto : mi, Johan- 
Petro. \ ia Moŝto bonvolis ripozi ĉe mi an- 
taŭ unu monato. 
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— Xu ! Kion vi volas de mi ? 

— Mi ne srias, Via Moŝto ! respondis la 

muelisto, balbutante. 

— Malspritulo ! ekkriis Lia Venta Moŝ- 
to. \ i venas ĝeni min dum mi manĝas, kaj 
vi eĉ ne scias tion, kion vi volas peti de mi ! 
Mi ekvidas, kc mi donis mian protekton al 

bela simplanimulo ! 

Senkulpigu min, rediris Johan- Pe- 
tro ; nur la respekto lialtigas mian parolon. 
De la tempo, kiam vi favoris mian muel- 
ejon, mi gainis dek monerojn. Sed l.ia ba- 
rona Molto forprenis ilin hodiaŭ matene, 
pretekstante imposton. Mi petegas \ ian 
Moŝton helpi al mi ; vian grandanimecon 
mi konfidas. 

— Mi ne liavas tempon por zorgi pri 
viaj aferoj kaj por vin konsiladi, diris la 
V ento per voĉo malafabla. Provu ekscii kion 
vi deziras kaj diru ĝin al mi mallonge. 

-- Kion mi deziras ? ripetis la muelisto, 
tion, kio plaĉos al vi, se nur tio malhelpos, 
ke mi mortu de malsato, ĉar tiu sorto mina- 
cas min. 

— Vi ne mortos de malsato, respondis 
pli afable la Vento. Oni donu al tiu malspri- 
tulo mian arĝentan bareleton. 
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Spirito, kiu havis vespertajn flugilojn, 
tuj alportis beletan arĝentan barelon ne p]j 
grandan ol la bareletoj, en kiuj oni tenadas 
olivojn. AIia spirito alportis vergeton ankaŭ 
arĝentan kaj metis ĝin sur la tablon, 

Prenu tiun barelon kaj tiun vergeton, 
dins Sinjoro \ ento, Kisni vi estos hejme, 
frapu sur la barelon p<-r la vergeio kaj vi 
vidos, kion vi vidos. Nun iru al ia diablo 
kaj la.su inin trankvile manĝi ! 




























IV 


La nokto estis falinta, kiam Johan-Petro 
eliris el la kaverno de Sinjoro Vento. Li 
preskaŭ rompis al si la kolon inter ŝton- 
egoj; 1i disŝiris sian lanan mantelon kontraŭ 
arbetaĵu kaj akvuniis siajn piedojn en marĉo 
malgraŭ siaj ŝuoj ferumitaj. Sed li ellasis 
nek la barelon, nek la vergeton. I.ia edzino 
komenris maltrankviliĝi, kiam je la naŭa 
horo vespera la muelisto reatingis sian loĝ- 
ejon. 

— Kio estas tio ĉi ? — demandis Klaŭd- 
ino, vidante la barelon; — Ivie vi prenis 
tiun belegan juvelon ? Mi tre bone sciis, 
ke vi kaŝas gravan sekreton. Estas necese, 
kr vi tuj klarigu tiun misteron. Cii multe- 
kosiaj ŝtonoj estas <*n tiu ĉi barelo? Eĉ se 
en ĝi estus nenio, la arĝento sola valoras 
almenaŭ cent orajn monerojn, ne kalkul- 
ante la artaĵon. Grandan monkvanton do- 






























I 


nus por ĝi oraĵisto. Parolu do, Johan-Petror 
mi deziregas ekscii la sekreton ! 

La muelisto rakontis, kiamaniere li ri- 
cevis viziton de lia Venta Moŝto; kiel tiu 
supernatura estaĵo promesis al li sian pro- 
u-ktadon, kaj doms la barelon kaj la vortf- 



ettjn, montrinte la manieron ilin uzi. Johan- 
Petro tre rekomendis al sia edzino, ke ŝi 
ne parolu pri tiu aventuro al la najbaraj 
babilulinoj; sed anstataŭ aŭskuiti liajn 
konsilojn, Klafldino daŭrigis babiladi: 

Vi vidas, — ŝi diris, —* ke vi estis 
malprava, kaŝante al mi tiun sekreton. Mi 
estas pli ruza ol vi; mi estus al vi doninta 
bonajn konsifojn, kaj vi ne estus restinta 
kun pendantaj brakoj, kun malsprita mieno, 
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kiam fia Venta Moŝto demandis, kion vi 
deziras. Mi estus dirinta, ke vi respondu 
senŝanceliĝe: « Donu al mi dek mil fran- 
kojn ! x kaj vi estus reveninta hejmen kun 
sonantaj moneroj en via poŝo anstataŭ tiu 
arĝenta barelo, kiun ni nur malfacile povos 
vendi. 

— Kiu scias? — respondis la muelisto; 
— mia barelo eble pfi valoras, ol vi kredas. 
Oin ni provu unue. 

Johan-Petro metis la bareleton sur la 
teron kaj per tremanta mano li frapis ĝin 
per la arĝenta vergeto. Tuj la barelo mai- 
fermiĝis duone, kiel ŝranko. Unuflanke es- 
tis kuirejeto, kaj aliafianke bretmeblejo. En 
la kuirejo oni vidis trapikilojn dikajn, kiel 
kudrilnj; kaldronojn grandajn, kiei fingro- 
ringoj, kaserolojn beletajn kaj tute ridind- 
ajn patojn. Kuiristo alta je tri coloj, kun 
kotona 6apo super la orelo, kaj du helpan- 
toj rapidis antaŭ la fornoj, blovis sur la 
fajron, observis !a rostilon kaj gustumis )a 
saŭcojn. Ili rostigis meleagrojn dikajn, kiel 
abeloj, kaj kokidojn dikajn, kiel muŝoj; ili 
kuiris fiŝojn pli maldtkajn, ol silkraŭpoj 
ĵus naskiĝintaj. kaj tranĉis rondajn brasi- 
kojn similajn at pinglaj kapoj. Dum tiu 
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tempo, ilu servistoj, je la sama kresko kie! 
la kuiristo, ordigis teleraron en la bretmebl- 
ejo. Ili viŝis porcelanajn telerojn, kiuj estis 
grandaj, kiel moneroj da dudekkvin cen- 
timoj, kaj glasojn, kiuj ŝajnis faritaj por 
paseroj. lli plenigis Ijotelojn per du gutoj 
da vino, kaj la kristalaj karafoj entenis du 



gutojn da akvo. I re baldaŭ la manĝo estis 
preta. 

La muelisto kaj lia edzino tute nuregis, 
rigardante tiun popoleton tiel facilmovan 
kaj tiel lertan. Multe pli granda ankoraŭ 
estis ilia surprizo, kiam ili vidis la du mal- 
grandajn servistojn elirantajn el la barel- 
eto, saltantajn sur la tablon kaj alportantajn 
sur ĝin la fumantajn pladojn. Ili pretigis 
du manĝilarojn, aranĝante konvene la bo- 
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telojn kaj karafojn. En angulo de la ĉam- 


bro. ili metis la duan manĝilaron kaj la 
lastmanĝajon kaj recniris sian rambreton. 
Subite la arĝenta bareleto fermiĝis kaj 
Jolian-Fetro kaj Klaŭdino virlis nenion 
plu; setl, sammomente la pladoj, kiuj estis 
sur la tablo fariĝis veraj pladoj je ordinara 
grandeco, la rostitaj kokidoj fariĝis veraj 
rostitaj kokidoj, la fiŝoj fariĝis honaj gran- 
daj fiŝoj, la boteletoj fariĝis grandaj bo- 
teloj plenaj de delikata vino, kaj la manĝ- 
ilaroj iariĝis bonaj dikaj manĝilaroj el ar- 
ĝento. Johan-Petro kaj lia edzino tuj trovis 
sin antaŭ bonega vespermanĝo, prepnrita 


por dtt persnnoj kaj el kiu kvar povis sate 
manĝi. Ili sidiĝis ĉe la tablo kaj bone man- 
ĝis, rar ili tre malsatis. La spicaĵoj estis 
perlektaj, kaj la kokidoj ĝust<* rostitaj. Jo- 
han-Petro trinkis tri fojojn al la sano de 
Ita \ enta Moŝto, kaj ttn! ke la vino estis 
iom ebriiga, la muelisto kuŝiĝis latn kapo 
iorrs multepeza; li baldaŭ ekdormis kaj ron- 
kis kvazaŭ kantoro. 

Klaŭdino kuŝiĝis ankaŭ ; sed senĉese ŝi 


turnadis sin en la fito, ne povante dormi, 
(iel multe ŝi deziris ekvidi la taglumon por 
kuri al la laktistino, ŝia najbarino, kaj ra- 




















konti al ŝi tiun uventuron. Rnndajn okulojn 
ntalfermis la najbarino, kiam ŝi aŭtlis tiun 
rakonton. Si multfoje ripetis, ĝemante, ke 
Klaŭdino estas feliĉega, ĉai ŝi ĝuas la fa- 
voron de lia \'enta Moŝto kaj ĉar ŝi posedas 
la arĝentan bareleton. 

Tuj kiam la muelistino foriris, la lakt- 
istino metis sian korbon sur sian kapon por 
porti kremon kaj buteron al la kastelo. 9>i 
tre zorge rakontis Ia okazintaĵon al la kuir- 
isto. La kuiristo rakontis la aferon al la 
ĉambristo, kaj la ĉambristo, helpante sian 
mastron por vestiĝi, rediris al li tion, kio 
okazis a! Johan-Petro. La barono tuj el- 
pensis projekton por ekkapti la arĝentan 
bareleton: tial li ekrajdis kaj iris al la muel- 
ejo. 

Kiam lia barona Moŝto alvenis al la 
muelejr», Johan-l J etn» ĵus leviĝis, kaj Klaŭ- 
dino ne estis ankoraŭ reveninta, ĉar ŝi, el- 
irinte el la domo de la laktistino, estis kur- 
inta por rakonti la aventuron al sia alia 
najbarino la lavistino, nl sia kunulino la 
edzino de l’arbohakisto, kaj al sia kuzino 
la bovin-gardistino. 

' — Johan-Petro, — diris la barono, — 

Sinjoro \’ento, kiu estas mia amiko, diris 



















;.l mi hodiaii matene, ke li donisai vi arĝen- 
tan bareleton, en kiu estas magia kuirejo. 

('u vi bezonas rostitajn meleagrojn en dis- 
falanta kajuto? Pli borie estus, se vi ripar- 
igus vian tlomaĉon de la masonisto kaj ĉar- 
pentisto, se vi aĉetus varmajn vestojn, ro- 
bojn por via edzino, kaj ŝrankojn, tolaĵon, 
seĝojn por mebli vian pajlotegitan loĝejon, 
anstataŭ viaj disŝiritaj vestoj kaj verme 
borttaj mebloj. Vendu al mi vian kuirej- 
etnn. Mi donos al vi dek mil frankojn, per 
kiuj vi povos konstrui alian domon, aĉeti 
kampojn, brutaron, ĉevalojn ; tiamaniere vi 
fariĝos riĉa bienulo. 

- Via barona Moŝto, — respondis la 
muelisto, — kiam mi estos elspezinta miajn 
dek mil frankojn, tiam al mi nenio plu 
restos. Sed per mia bareleto mi havos nutr- 
aĵon certigitan por mia tuta vivado. 

lviel, -- diris la Sinjoro, - ĉu estas 
nenio la posedado de bela domo kaj de kul- 
tureblaj knmpoj ? 

— Vere estas, — rediris Johan-Petro ; — 
bienoj bone produktantaj pli valoras ol ros- 
titaj kokidoj. Cetere, mia edzino riproĉis 
niin pro tio, ke mi ne petis de Sinjoro Vento 

















dek mil frankojn ; ĉar vi pmponas al mi 
tiun stimon, mi akceptas la aferon. 

— 1 re bone, — diris la barono, — via 
edzino estas sprita virino. Jen mil frankoj, 
kiujn mi alportis. Mi pagos al vi la ceteron 
post kvin fagoj, kaj nvi tuj skribos prome- 



son por tio. Donu al mi vian arĝentan ba- 
releton. 

La muclislo donis la barelon, jrrenis la 
sakon da mil frankoj. kaj ĉar li ne sciis 
legi, ii akceptis senkontrole la promeson 
skribitan de la kastelmastro. I,a barono ĵus 
eliris kun la arĝenta barelelo, kiam Kiaŭd- 
ino reaperis. Johan-Petro rakontis al ŝi la 
belan kontrakton, kiun li ĵus faris. Tuj ŝi 
plore kriegis kaj forŝiris siajn harojn. 
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— Ha! Sankta Virga! — kriis ŝi, - 
kial mi havas edzon, kiu lasas sin trompi, 
kiel malsaĝulo? Malfeliĉa mi, kiu edziniĝis 
je tia malsprituio! 

Johan-Petro terure ekkoleris: 

—■ Kaprica virino, — Ii cliris, — Ĝu vi 
nc riproĉis min, ke mi ne peiis dek mil 
frankojn de Sinjoro \'ento anstataŭ tiun ĉi 
bareleton ? 

- Simplanima naivegulo, — respondis 
la edzino, — mi ne sciis tiam kiom valoras 
tiu mirinda barelo, Cu vi ne vidas, ke la 
malgrandaj homoj lasis al ni teleraron kaj 
manĝilarojn? Ciutage ili estus al nt don- 
intaj bonajn arĝentajn kulerojn, kiujn ni 
estus vendintaj al juvelisto. Kial oni deziras 
havi bienojn, domon kaj brutaron ? Cu ne 
por manĝi rostitajn kokidojn ? Car ni havis 
ilin, pnr kio taŭgis kuradi a! kampoj kaj 
brutaro? La kampoj estos eble ruinataj de 
hajlo, kaj la bestoj mortos pro malsano. 
Dume ni estis cettaj, kc dank’al la bareletO 
nenio mankos al ni. Sinjoro la barono mokis 
vin. f.i ne konas lian \ entan Moŝton ; vin 
!i trompis, dirante ke 15 estas lia amiko; kaj 
eble li ne pagos, post kvin tagoj, la naŭ 
rnil frankojn. kiujn al vi It promesis. 














juhan-Petro ekkumprenis sian malsaĝ- 
aĵnn, Anstataŭ konfesi ĝin, li ankoraŭ pli 
koleradis: 

Per viaj babiloj do, ~ li kriis, -- la 
barono eksciis minn sekreton. \'i eliris ho- 
diaŭ matene por disvastigi Jtt aferon tra Ia 
tuta lando! 

Anstataŭ konfesi sian kulpon, Klaŭdino 
du ibligis siajn plendojn. fti nomis sian ed- 
zon malspritulo; Johan-1'etro nomis sian 
ediinon putraĵo, kaj ili tiom malpariĝis, 
kiom ili povis, kiel faras la muelistoj kaj 
la muelistinoj; post tio ili paciĝis, ĉar 
entute la muelisto estis bona edzo kaj la 
muelistino, bona edzino. 













Okazis tio, kion Klaudinu estis antaŭ- 
vidinta. Posedante la sorean bareleton, la 
barono ne zorgis plu pri siaj promesoj. 
Kiam la muelisto alvenis al la kastelo por 
prezenti sian paperon, oni forp lis lin, clir- 
ante, ke li estas ofendulo, ĉar li petas mo- 
non de sia Sinjoro. Johan-Petro ricevis do 
nur mil frankojn anstataŭ dek-mil al li pro- 
mesitajn. Liaj bedaŭroj kaj lia ĉagreno du- 
obliĝis, kiam li sciiĝis, ke la mirinda barelo 
ĉiutage servas en la manĝoĉambro de Pka- 
stflo. belegajn tagmanĝojn portiom da per- 
sonoj, kiom al la barono plaĉis inviti. La 
sinjoro ne be/onis plu kuiriston, kaj li tor- 
permesis siajn kunhelpi.stojn. La malgran- 
daj liomoj ĉiuloje renovigis la tablotukon, 
la telerojn, la pladojn kaj la arĝentaĵon. 
Kvankam trr avara, lia barona Moŝto rega- 
lis ofte siajn amikojn por, post tagmanĝo, 
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havi tiei alteprezajn manĝrestaĵojn, kaj hal- 
daŭ li kolektis tiom da kuleroj kaj forkoj, 
ke li ne si iis plu kion fari el ili. Johan-Petro 
juregis, ke li neniam las^ts trompi sin per la 
proponoj de sia Sinjoro, kaj Klaŭdino pro- 
mesis a! si, ke neniam ŝi komunikos sekre- 
ton al siaj amikinaĉoj. Bedaŭrtnde tiuj 



saĝaj decidoj ne riparis la estintajn mal- 
saĝajojn. 

Per la mil frankoj, kiujn ili ricevis, la 
muelisto kaj lia edzino iom rebonigis sian 
domon per !a masonisto kaj la ĉarpentisto. 
Ui aĉetis kelkajn mastrumilojn kaj tre 
ŝparante la restaĵon, ili vivis dum unu jaro. 
k.n la lino de ia jaro la tuta mono estis el- 
spezita. Johan-Petro ne kuraĝis plu labori: 
Klaŭdino, nekonsolebla, ne zorgi\ plu pri 
sia kudrilo kaj sia birdkorto, La memoro 
pri la teliĉo, kiun tiuj malfeliĉaj geedzoj 
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perdis, venenis ilian vivon, kaj ili troviĝis 
[>|j mizeraj kaj pli premataj ol iam. Johan- 
Petro ĥne decidiĝis denove viziti lian Ven- 
tan Moŝton. Car li volis meriti nenian ripro- 
ĉon, li konsiliĝis kun sia edzino. 

— |{n tiu fojo - diris al li Klaŭdino — 
vi devas alveni en la kavernon antaŭ ta horo 
de rtagmanĝo de sinjoro \'ento. 'I re zorgu 
ne rakonti viajn malsaĝaĵojn ; diru al H, ke 
via Sinjoro lorprenis perforte vian arĝentan 
bareleton. Se li demandos, kion vi deziras, 
tuj respondu, ke vi volas alian bareleton aŭ 
ion same mirindan. 

i.a muelisto, bone admonita, ekvojiris 
tuj kinm (ajriĝis, kun siaj najlaj ŝuoj, sia 
bastono kaj sia lana mantelo. Car li sctis la 
vojon, li ne pasigis vane la tempon, kaj al- 
venis al la kaverno je ia deka horo matene. 
Tamen la ĉielo malheliĝis per dikaj ruĝaj 
nuboj ĉe ia Imrizonto. Fulmotondro prepar- 
iĝis. La spiritoj de la kaverno ĉtuj parolis 
kune. Sinjoro Vento petis pri siaj vojaĝaj 
vestoj kaj preliĝis por eliri. Kiam li ekvidis 
la mueliston, li kriis al li per stentora voĉo: 

— Johan-Petro, vi estas lerta por ĉiam 
alveni malĝustatempe. Mi devas post kvar- 
onhoro esti meze de 1'maro. I >u Mpoj estas 
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drontgotaj, Kapide forkuru aŭ alie mi ĵetas 
vin cle rsupro de Fmonto en la ebenaĵo, 

- Sinjoro — respondis Johan-Petro — 
anstataŭ turmenti iiujn malfehĉajn Ŝipojn, 
kiuj nenion laris kontraŭ vi t aŭskultu min: 


mi estas malfeliĉa kaj persekutata. Sinjoro 
barono venisal mi kun siaj militistoj, kaj li 
forrabis de mi la bareleton arĝentan. 

— I io ne estas ebla — ekknis Sinjoro 
Vento. Se oni volus forrabi perforte la 
bareleton arĝentan, ĝi ŝvelus tiel dika, ke 
oni ne povus ĝin Viigi tra la pordo, nek tra 
fa tenestro. \ i do vendis ĝin aŭ donis ĝin 
volonte. Vi estas mensogulo aŭ fripono. 
Mi ne scias, kial mi ne rompas al vi la 
kapon. 

Johan-Petro ĵetis sin teren sur ambaŭ 


genuoj. 

Pardonu al mi, sinjoro, — diris li, 
plorante. Mi mensogis, ĉar mia edzino 
fion konsilis al mi. Ali treege sentas, ke mi 
meritas vian koleron. 


Nuj kion de mi vi volas? 

Mi volus alian mirindan bareleton. 
<>ni donu do al li mian oran baral- 
eton ; sed tio estos mia (asta donaco. Tiu 
sentaŭgulo neniam revenu en mian kaver- 




















non. Se li tien remetos la piedojn, nni tuj 
tortiu al li Ia kolon l 

La spiritoj alportis heletan oran barel- 
eton kaj vergeton. Jtthan-Petro nietis la tu- 
tt»n sub sian brakon, kaj foriris kurante. Li 
apenaŭ trovis sin ekster la kaverno, kiani 
fulmotondro krevis. Li aŭdis lian Ventan 



Moŝton super lia kapo pasantan, flugante 
laŭ terura rapideco. La spiritoj de 1’ventego 
akompanis la mueliston ĝis lia tinmeto, rid- 
egante. 

— Ktel li estas feliĉa, — ili diris, - kiel 
feliĉa posedi la oran bareleton ! 

— Jes, mi estas feliĉa, — ripetis Johan- 
Petro. — Ridu tiom, kiom vi volas: mi 
mokas vin. 

Klaŭdino tute malpacience atendis sian 




















edzon. Kiam ŝi ekvidis lin revenantan, kun 
°ra bareleto, ŝi aplaudis kaj ĝojege saltis. 

Jen ni estas riĉaj por la tuta nia vivo, 
si ains. — Jam ne mangilarojn arĝentajn 
ni tuj posedos, sed orajn kulerojn kaj for- 
kojn. Ni vendos ilin, kaj per ilia prezo, ni 
povos aĈeti bienojn, domojn kaj kastelojn. 
Rc se ]ia barona Moŝto proponus al ni cent- 
mil monerujn, la barelon oran al !i ni ne 
donos. Rapidu, Johan-Petro, rapidu frapi 
per la vergeto, ĉar mi ne preparis vesper- 
manĝon, tiom da konfido mi havis al Sin- 
joro Vento. 

Johan-Petro (eren metis la bareleton. 



kaj frapis grandan baton per la ora verg- 
eto. i.a ŝtopilo de 1’barelo malfermiĝis, kaj 
el ĝi eliris nigra fumo, kiu altiĝis ĝis la pla- 





















fono de la ĉambro. l iu fumo aliformiĝis en 
homon. Johan-Petro kaj lia edzino ekdis- 
tingis kapon kaj korpon, sed kapon dikan 
kiel kukurbo, kun malbelegaj trajtoj, krtj 
korpon dikan kiel la trunko de kverko. La 
muelisto iroviĝis kontraŭ grandegulo je ne 
ordinara forto kaj armita per bastono. I uj 
kiarn tiu grandegulo povis stariĝi sur siaj 
piedoj, li kuris al Johan-Petro, kaptis Hn 
per unu mano j«- la kolumo de lia vesto, kaj 
per la nlia mano fortege batis lian dorson 
je dudek kvin bastonbatoj tiel teruraj, ke la 
malfelira homo kompatinde kriegis. Poste 
la grandegulo svenis fumen kaj reeniris la 
bareleton same kiel li estis el ĝi elirinta. 
























VI 


La muelisto kaj lia edzino ne povis sin 
konsoli, Johan-Petro restis unu horon sur 
sta lito, ĝemante; Klaŭdino ploris mal- 
dolĉe, kaj Peĉjo kriis plenforte. La muel- 
istino surmetis jam kufon por rakonti tiun 
malfeliĉan aventuron al sia najbariho la 
laktovendistino, kiam lia barona Moŝto pre- 
teriris, revenante ef ĉasado, kun siaj Ĉamb- 
ristoj kaj ĉasservistoj. La dometon eniris la 
Sinjoro por sin sensoifigi. 

— Kion mi vidas do tie? — diris li; — 
ĉu tiu ora bareleto estus nova donaco de 
Sinjoro Vento r> 

— Guste, via Moŝto, — respondis Jo- 
fian-Petro. — Mi ĵus alvenis kun mia mir- 
inda barelo, kaj mi ne soias ankoraŭ kion 
ĝi enhavas. 

— Estas neoese, ke vi vendu ĝin al mi, 
amiko mia, diris la barono. 
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— Ne. ne, via Moŝto, — diris la muel- 
isto, kun ruza ŝajno. — Sufiĉas ja ke mi 
vendis al vi mian arĝentan barelon. Mi ne 
refaros la saman eraron. 

-• 'Famen, se mi proponus al vi pli for- 
tan sumon ol la lastan fojon, dekdu mil 
monerojn, ekzempte? 

— (lin mi ne donus al vi eĉ por dekkvin 
mil moneroj. 

— Nu, mi proponas al vi dek ok mil. 

— Dudek mil mi volas havi. 

— ( irandega estas la sumo; sed mi vin 
amas, kaj tiun forlason mi faros. Vi havas 
mit monerojn kontante, kaj por la cetero mi 
donos al vi skriban promeson. 

— Ne, ne, via Moŝto, tion mi tro scias, 
kio okazas el viaj subskribitaj promesoj. 
\ r i donos a! mi kontante dudek mi! mone- 
rojn cn bona metalo, aii vi ne havos laoran 
barel<‘tnn, Ĉar eĉ tiaokaze mi faras eble mal- 
bonan kontrakton. 

La barono tiel timis preterlasi tiun oka- 
zon, ke )i sendis speciale al la kastelo por 
peti dudek mil frankojn de sia intendanto. 
Post kvarono da horo oni alportis dudek 
Siikojn tute plenaj je moneroj. Johan-Petro 
knntrolis la sumon, nrdigis la sakojn en 
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ŝrankon, kaj enmetis la ŝlosilon en sian po- 
ŝon ; poste li fordonis la oran bareleton. kaj 
ia Sinjoro foriris. kontentega pro sia akir- 
aĵo. 

Reveninte en la k«astelon. lia barona 
Moŝto enŝlosis sin en sia rambro por provi 
la mirindan bareleton. Li trapis supren per 
la vergeto, kaj tuj eliris 1a fumo, prenante 
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forinon de grandegulo, kaj la grandcgulo 
donis dudek bastonajn batojn ai ia Sinjoro. 
La servistoj tle lia barona Moŝto aŭdis lin 
kriegantan korŝire. Kiam fli alkuris, iii tro- 
vis sian majstron kuŝantan sur la kaheloj. 
La grandegulo jam reeniris en sian loĝ- 
ejon, kaj oni sentis en la ĉambron nur mal- 
fortan odoron de fumo. Car la Sinjoro ha- 
vis lumbojn malpli malmolajn ol la mucl- 
isto, li restatiis tlu tagojn en lito kun dolo- 
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mj; scU li ne volis fanŭironndi pri Ja bas- 
tunbatoj, kiujn li ricevis, tial al rveniu li 
parolis pri sia av**nturo, l-i ŝajoigis esii 
tre krjnienta, ke li posedas la oran barel- 
eton, 

l,a muelisto kaj lia edzino uzis utile 
siajn dudek mil monerojn. Ili aĉetis hcr- 
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bejojn kaj kampojn ; ili faligts sian malbo- 
nan dometon kaj an.stataŭe konstruigis be- 
lan farmdomon kun garbejoj, staloj, ĉeval- 
ejoj kaj ŝafejo en kiu ili enmetis ŝafaron. 
Johan-IVtro havis plugilservistojn, laboris- 
tojn de li salajratajn, knabon por maldormi 
en la muelejo. Anstataŭ grenon mueli por 
aliaj, li faris farunon per la greno, kiun li 
rikfjhis. Klaŭdino aĉetis silkan robon por 
iri a! la nn-so ĉiudimanĉe. 'Fuj, kiam Feĉjo 
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estis suliĉ«' jrrand&i lin oni sendis en la lern- 
ejon, kaj apenaŭ sesjara, li jam estis pli 
lerta ol liaj gepatroj. Tiuj bonaj geedzoj 
estus povintij vivadi feliĉaj kaj trankvilaj 
sen la rnalbont co de sia Sinjoro. f.ia barona 
Moŝto konsen-is kontraŭ ili venĝemon pro 
la bastonbatoj, kiujn li estis ricevinta kaj 
la dutlek mil frankoj, kiujn li estis paginta. 
IA amuzis sin ellasante rnsaĵon sur la Itiv- 
nojn de Johan-Petro, kaj pretekstante ĉa- 
sr.m. li ruinigis la knmpojn per siaj ĉevalnj, 
liundoj kaj ĉasservistoj. Vane, tre vane 
plendis la niuelisto, oni ne aŭskultis lin kaj 
oni rekomencis la morgaŭan tagon. 

Ian iagon la barono malpacis kontraŭ 
alia sinjoro de la ĉirkaŭaĵo, kaj li volis mi- 
liti kontraŭ li. Tion li pretekstis por trudi 
novan imposton al siaj vasaloj; Jolian-Pe- 
tron li premegis per impostoj, forprenis 
liajn plugilservistojn kaj liajn ĉevalojn por 
konduki la militistojn al batalo. La muel- 
isto, kiam li vidis sin clennve minacatan de 
la mizero, tiaro raemoris pri la promesoj de 
sinjorino Pluvo. N'e parolinte pri tio al sia 
edzino, li prenis siajn ŝuojn najlajn, sian 
bastonon kaj sian lanan mantelon, kaj for- 
iris tre malproksimen ĝis kiam li trovis la 



















marbordon, kaj la groton de l’okcidento. 
t ,riza lumo vidiĝis t*n tiu groto. kies eniron 
vualis maldensa nebulo, kaj malsekeco gut- 
t-tis tra ŝtonvgoj. Tie spiritoj Hirtis per flug- 
iloj similaj ;if naĝiloj. Pasante, ili ĵetis ak- 
von sur la nazonr de johan-Petro, kaj mal- 
laŭte diris: 

N i malsekigu, ni trempu tiun mat- 
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diskrelultin. Boru lian mantelon. Piedves- 
tojn liajn ni trapenetru! 

Sed Johan-Petro n-lrvis la kohnnnn de 
sia mantelo, kaj kuraĝe marŝis ĝi.s la fundo 
de l’groto. I ic li irovi.s sinjorinon Pluvon 
ĉtrkiiŭatan de grizaj nimfoj, konsumiĝantaj 
kaj malvarmumintaj kiel ŝi, < >ni tiam estis 
en la mezo de la somero: tion profitis la 
pluvo por sin provixi. La spiritetoj alportis 
unu post alia la akvajn gutojn, kiujn la 
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sinifj esiis forpreninta ei la maro, de l’ri- 
veroj, !a arbaroj, la marĉoj kaj »le la herb- 
ejoj. Tiujn akvajn gutojn la nimfoj ricevis 
en orajn pokalojn kaj poste ĵetis ilin en 
grandan akvujon. Kiam sirjorino Pluvo 
ekvidis Johan-Petron, ŝi oscedis, poste pur- 
igis sian nazon, kaj, p»-r plorema \'Oĉo, 
diris: 

— Kiu estas tiu teda persfino, kiu venas 
ĝeni min en miaj okupadoj ? 

— Sinjorino, — respondis la muelisto, 
— mi estas Johan-Petro, ĉe kiu vi ripfjzis 
iom jam antaidnnge. \ i pmmesis al mi, k<* 
vi interesiĝos pri la sorto de mia infano. 
La malgranda Peĉjo estus baldaŭ sep-jara: 
mi do venas por peti »le vi, ke vi faru ion 
por li. Tion li meritas pro sia saĝeco, ĉar li 
jam scias akurate legi. 

— Kion vi volas, ke mi faru por li ? 

— Sinjorino, mi estas malriĉa vilaĝano, 
kiu nenian ideon havas. Mi nenion povas 
elpensi, sed mi konfidas al vi, 

-- Maldelikatulo vi! diris sinjorint» 
Pluvo, ternante, vi venas malhelpi min, 
kaj vi ne scias eĉ kion vi volas! Necesas ta- 
men, ke mi liberiĝu tle tiu homo. < ar lia 
lilo scias legi, oni donu al li mian grandan 
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kupran skaiolon kun !a vergeto kaj la libro 
(»rita ĉe la rando. Se la malgranda Petreto 
estas malpli malsprita ol lia patro, tio estas 
sufiĉa por fari lin riĉa. 

La spiritoj alportis grandan kupran ska- 
tolon, vergeton kaj libron randoritan. Jo- 
han-Petro nietis eion sub sian brakon. kaj 
forkuris. 












VII 


— .Mia edzino, diris la muelisto, do- 
men alvenante, spireganta, jen belega 
donaco, kiun faris al mi Sinjorino Pluvo. 
A1 mi ŝi certigis, ke se nia Peĉjo estas 
malpli malspritema ol mi, sufire estas en 
tio, por fari lin riĉa. 

— < «randa Uio ! ekkriis Klaudino, \'i 
do havis ankorafi sekreton, kiun vi ne 
diris al mi ? Cu eble, ke vi estas ĝin 
konservinta tiei longe? Kio estas Sinjorino 
Pluvo ? Kio estas tiu kupra skatolo ? Sed 
tuj parolu do; mi pleje deziregas pri tiu 
sekreto sciiĝi. 

Ĵohan-Petro rakontis, ke li estas vizi- 
tita de Sinjorino Pluvo en la saraa noktn, 
kiam venis lia Venta .Moŝto, kaj ŝi estas 
al li promesinta fari bonon al Peĉjo; 
kiel li <;stas vizitinta sin en la " (iroto 
de rOkcidento », kaj kiel si estas al li 













domtrinla. la kupran skatolon, la vorge- 
ton kaj la libron randoritan. 

— Se nur, tliris Klaudino tremante, 
nrnia grandegulo ankaŭ ostos en tiu 
skatolo! Se tio ei ankau ne tinos tiun 
fojon per bastonbatoj ! 

— Mia patrino, diris la malgranda 
Peĉjo, donu al mi la libron, mi tion vidos, 
kio estas interne skribita. 

Peĉjo malfermis la libron oritan ĉe 
1'rando, kaj li legis tiujn ei vortojn skribi- 
tajn sur titolo: *r, Dckdtt komedioj, pre- 
\cntitaj de mirindaj marionetoj de ta 
kupra skatolo, kaj dpcnsitaj dc Sin- 
jorino Pltivo por la amu^o de I kna- 
hetoj kaj dc 1'knabinetoj »■ 

— Frapu, ne timante, per la vergeto, 
rkkriis Peejo; tiu ei skatolo estas teatro 
de marionetoj. — La muelisto metis la 
kupran skatolon sur la tablon, prenis la 
vergeton, kaj frapis sur la kovrilon. Tuj 
la mirinda skatolo malfermiĝis; laantaŭa 
fako renversigjs, kaj oni ekvidis tcatron 
fermitan per ruga kurteno. F1 kandeletoj 
ekbruligitaj konsistis la lumigilaro. — 
Oni au<lis la tri batojn anoncantajn, kr 
la komedio estas tuj komencigonta; la 
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tolkurteno leviĝis, kaj oni vidis belan 
ornamaĵon, kiu prezentis arbaron. Ligna 
marioneto, alta je kvin au scs coloj, 
eliris el la kuliso, kaj ekfaris tiel ĝus- 
tajn gestojn, ke Peĉjo, tuj rekonis la 
unuan scenon dc la komcdio, kics parolojn 
li havis antaŭ la okuloj. Lt postiris la 
tablon, kaj laute legi.s la rolon de 1’akto- 
reto. Alia persono baldaŭ etiiris, kaj 
Pefjo, aliigante la tonon, ĝian rolon le- 
gis. Li tiamaniere deklamis la tutan 
unuan komedion, titolitan : " Aventuroj 
de jensorCisto Merlino Je la lasta 
sceno, Lt malgrandaj lignaj aktoroj sa- 
lutis la publikon; la kurtcno falis, kaj 
la kupra skatolo tuj fenniĝis. 

— .Hia patro, diri.s Pei jo, frapu de- 
nove sur la mirindan skalolon ; ni sendube 
vidos la duan komedion, kiu estas titolita : 
" Amindumadoj de kavaliro Jasmeno 
kaj de Vprincino Eglantino ». — Johan- 
Petro prenis la vcrgeton. kaj frapis sur 
laskatolon. La teatrodenove malfermigis, 
kaj efektive, ekaperis hi liela Kglantino, 
kun sia rozkolora robo. Peĉjo eldiris la 
rolojn, farante dolĉan voĉon, kiam la 
princino parolis, kaj basan voĉon, kiam 
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estis la vieo de 1‘kavaliro. Post la dua 
komedio, la skatolo fermiĝis; sed Johan- 
Petro refrapis per la vergeto, kaj oni 
vidis la trian komedion, titolitan : " La 
donacoj dc la feino Muspiedcto ». La 
muelisto kaj lia eclzino maldormis ĝis 
noktomezo por rigardi la dekdu kome- 
diojn. kaj Peĉjo deklamis tiom da beletaj 
paroladoj, ke li estis iom raŭkiĝanta. 

— Tiuj komedioj estas tre amuzaj, 
diris Johan-Petro: sed tiu teatro estas 
nur ludileto, kaj mi ne komprenas, kiel 
ĝi povos doni la rifecon al Peĉjo. 

— Tion mi komprenas, mi, diris 
Klaŭdino. ( iuj volos vidi nian mirindan 
teatron. Peĉjo iros en la kastelojn de 
l eirkauajo, kun la kupra skatolo, la ver- 
geto kaj la libro randorita. Li amuzos 
la infanojn de rsinjoroj, oni lin regalos, 
li ricevos donacojn. kaj. kiu scias ? eble, 
ian tagon, li edziĝos je ia princino Kglan- 
tino, kiel la kavaliro Jasmeno. 

— Kevadoj «■'.ta.s tiaj ideoj, murmuris 
Johan-I 'etro endormiĝante. 


























La morgauan tagon. jo ]’tagiĝo, Klau- 
*lino sian kufon surmetis, kaj eliris el la 
farmdomo por rakonti la novajon al sia 
najbarino la laktovendistino. Si tiel bone 
miksis en sia parolado Sinjorinon Plu- 
von, la " ffroton d<' 1’Okcidento kaj la 
nimfojn kun 1 ensorĉisto Merlino kaj la 
princino Eglantino, ke la najbarino krc- 
dis sin freneza. lamen la laktovendist- 
ino, portante sian kremon kaj buteron al 
la kastelo, tre zorgis rakonti la aventu- 
rf»n. kiel si povis, al la kuiristo. La kui- 
risto parolis pri tio al la fambristo, kiu 
Sinjoron la baronon aliris, Johan-Petro 
vidis sian sinjoron alvenantan al la farm- 
domo. 


— Mia amiko, diris la barono, mi jus 
renkontis en arbaro, sian Pluvan Moŝtnn, 
kiu estas amikino de mia edzino. Ŝi pa- 






rolis kun mi pri kupra skalolo, en kiu 
pstas teatro de marionetoj, kaj donis al 
mi la konsilon gin ateti dr* vi por amuzi 
miajn infanojn. 

—- I iu mirinda skatolo ne apartenas 
al mi, respondis la muelisto. <ii estas 
donacita al mia filo Peĉjo. 

— Nu, mi ĝin aĉetos de Peĉjo. Kiel 
vi bezonus teatron ? Cu \ i maisparos vian 
tempon rigardante marionetojn anstataii 
labori ? Cento da ŝildetoj (*) pli bone va- 
loros por Peĉjo, ol ĉiuj pupoj el la mondo. 

— Tia estas mia opinio, respondis 
Johan-Petro: sed mia edzino tro riproĉts 
min, ke mi vendis al vi la bareleton ar- 
ĝentan. Mi nenion faros, ne konsiliĝinte 
kun ŝi. 

% 

Klaŭdino revenis hejmen, kaj unue la 
sinjoro proponis al si por la magia tea- 
tro cent ŝildetojn, poste mil frankojn, 
kaj fine du mil: sed la muelistino 
volis nenion audi. Sinjor’ Uarono tute 
koleris, dirante, ke liajn proponojn oni 
rifuzas por ĉagreni tin, kaj ke li tre bone 


(*) Ŝildeto = malnova monero, valoranta ĉir- 
kaŭ tn frankojn. 
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scios sin venĝi. Tiam alproksimiĝis Perjo; 
sian ĉapon deprenanto, li salutis la ba- 
ronon : 

— \ ia Moŝto, li iliris, la mirinda 
teatro al mi apartenas. Sr vi tion per- 
mesos, kaj se ŝia Baronina Moŝto bon- 
volos min akcepti domen, mi portos mian 
teatron al la kastelo, kaj tni lutligos nviajn 
aktorojn antaŭ viaj infanoj, tiel ofte, 
kiel vi deziros. 

•— Bone, diris la sinjoro, vi cstas afabla 
knabo, Alportu vian teatron hodiau ves- 
pere, post tagmanĝo, kaj mi donos ion 
al vi pro via peno. 

Je l’vespero, Peĉjo la grandan ku- 
pran skatolon enmrtis en puŝveturilon, 
kaj aliris la kastelon. Sja baronina Moŝtu 
estis bela sinjorino aminda, disdonema 
kaj bona, kiu penatlis kvietigi iom la 
humoron de sia edzo. Si havis tri bele- 
tajn infanojn, tilinon kaj du kuabojn. 
JVSjo cstis mtrinde akeeptata. Oni Jin 
karesis, oni donis al li kukojn, kai la 
baronino enŝovis monon en 1i;in man m. 
La unuan tagon, Peĉjo igis siajn mario- 
netojn ludi nur la imuan komedion, kaj 
oni trovis ĝin ttel beleta, ke oni petis, 




























k<- li revenu la morgaŭan tagon. La 
duan tagon, li montris la duan komedion, 
kaj tiel ilaŭrigis gis la dek-dua. Kiam 
tio ĉi estis finita, oni volis rekomenci. 
IVrjo kutimis do aliri ĉiutage la kasteJnn; 
i iam li revenis al la farmdomo ricevinte 



karesojn, kukojn kaj monon, kaj la mue- 
listo, vidante sian filon ĉiuvespere reve- 
nantan kun plenaj poŝoj, fine koinprenis, 
kion valoras la donaco de Sinjorino 
Pluvo. 

La knabineto dc la baronino, kiu estis 
samaĝa kiel Peĉjo, la komediojn de ma- 
rionetoj amegis. Oni nomis ŝin Mar- 
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gareto. Si havis la plej beletajn bluajn 
okulojn kaj la plej blondajn harojn cl al 
mondo; sed ŝi estis saga, dolĉa kaj Ham 
bonhumora, kio pli valoras ol esti bela. 
Peejo mulle ŝin arnis, kaj fraulino Mar- 
gareto havis ankaii amikecon al li. 

— \’i estas feliĉega, Peĉjo, Car vi 
havas mirindan teatron. Sinjorino liuvo 
ja donis al vi ludiletou indan je prineino. 

— Fraulino, respondis Peĉjo, mi estas 
tre feliĉa, efektive posedi ion. kio plaeas 
al vi, por ke mi povu gin al vi donaci. 
Sc mia teatro estas inda je princino, vi 
trovos gin eble inda je \i, kaj tutkore 
mi ĝin al vi proponas. 

Margareto deziregis akcepti la dona- 
con kaj spite la baronino, kiu volis kon- 
traŭstari al tio. 

- Fraŭlino, reparolis Peĉjo, la teatro 
apartenas al vi, Jen la raagia vergeto. 
Arnuzu vin per la marionetoj tiom, kiom 
vi volos. 

Kiam Johan-Petro seiiĝis, ke lia filo 
estis doninta la kupran skatolon, li ek- 
koleris. 

— Ne koleru, mia patro, diris al li 
Peĉjo. Vere estas, ke nri donis la ska- 
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tolon kaj la vergeton, sed mi konservis 
la libron randoritan, kaj vi vido.s, ke 
oni sendos morgau peti pri mi, kiel ku- 
time, por eldiri la komedion. 



klektiv’e, la morgauan tagon, la .ser- 
visto de 1’ kastelo venis peti pri Peĉjo 
kiel kutime, ĉar oni bezonis lin ]>or pa- 
roligi la marionetojn. Post la koniedio 
Margareto ekĝtunis dirante : 

— Mia kara 1'eĉjo, se vi ne donos al 
mi la libron oritan Ce 1 rando, via beleta 
donaco taugos neniel. 

Jen la libro, respondis Peĉjo, mi 
kon.servts ĝin por havi la plezuron montri 
ment al vi la scenon ; sed tial ke vi de- 
ziras ĝin, mi ĝin al vi donacas. 


S 











Ĵohan-Petro terure koleris, sciiĝante, 
ke lia filo ne havas plu la libron rand- 
oritan, kaj nepre volis vergi iin. Sed 
Klaudino malhelpis al tio, forportante la 
infanon. 

La morgauan tagon, la servisto de 
1 kastelo ne venis. kiel kutime. 

— Alin oni ne bezonas plu, diris Peĉjo, 
kaj oni forgesas min ; sed mi nenion be- 
dauras, ĉar mi faris plezuron al fraŭlino 
Margareto. 













IX 


Mairgareto ne rstis kulpa, ke Peejo ne 
venis plu al la kastelo. Si estis volinta, 
ke oni venigu lin por lcgi la komedion. 
La barono cstis respontlinta, ke pli bonc 
estos, de la maljuna guvernisto de l in- 
fanoj la verketon, kaj ke la eeesto 

de PeCjo ne estas tute necesa. Car la 



maljuna guvernistino surportis dikajn okul- 
vitrojn, kiuj sian nazon pinĉis, ŝia voĉo 
estis elnaza kaj treniganta, kaj la tuta 
ĉarmo de 3’ sceno malaperis. La infanoj 
sopiris al Peĉjo, kaj Margareto bedaŭ- 
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regis estis petinta dr li la libron nritan 
ĉe I rando. 

Ian tagon, la filino de ia najbara sin- 
jorino venis al la kastelo, kaj por amuzi 
ŝin. oni faris prezentadon de I mirinda 
teatro. 'I'uj kiani ŝi estis sian admiron 
kaj >ian plezuron espriminta, .Margareto 
ekkriis : 

— Mia kara amikino, tial ke plaeas 
al vi tnia teatro, tni estas feliĉa povi gin 
al vi donaci : kunportu ĝin dt> te vin. 

La knabineto akceptis kaj karese kisis 
sian amikinon. Sed baldaU la infanoj 
enuis, tial ke ili ne havas plu sian tea- 
tron. Iliaj kutimaj ludoj ne plu amuzis 
ilin, kaj ili oscedis de inatene ĝis vis- 
pere. 

— Se nur. ili diris. 1'et jo estus tie < i, 
li rakontus al ni la fabelon de I’kavaliro 
Jasmeno kaj de la princino Eglantino. 

Oni sendis peti pri Peĉjo. 

— .Miaj amikoj, li diris al la infanoj, 
ne ĉagrenigu, \'i botie faris, donante la 
mirindan scenon : neniam oni devas be- 
daiiri grandaniman itgon. Mi lalioras apud 
majstro ĉarpentislo, kaj ttd tuj konstruos 
mcm ;il vi lignan teatron. <ri ne esto> tiel 







bela, ki*>l la alia. kaj la aktonftoj ne tiel 
bom* ludos ; sed mi penaclos memori pri 
la komedio de 1 kavaliro Jasmeno, kaj 
mi povos ankaŭ deklami ,y;in al vi, an- 



statauante tion, kinn mi rstos forgesinta, 
per vortoj elpensitaj de mi. 

Peĉjo iris serOi siajn ĉarpentistajn 
ilojn. Li konstruis teatron kun kulisoj 
kaj lumigilaro; li pentris paperajn orna- 
maĵojn. (rranda poto de konfitajoj. sur 
kiu ŝtonojn li dtsegnis, prezentis turon 
de fortikajo. Uum li laboris, sinjorino la 
baronino faris kaj vestis la aktorojn. La 
kavaliro Jasmeno havts belan blankan 
mantelon el atlaso. kaj la princino Kglan- 
lino silkan rozkoloran robon. ( iuj aliaj 














personoj e.stis baldau pretaj. Oni atligi'» 
al ili feran fadenon >ur la supron de la 
kapo. En la ruga subŝtofo de ĉambrarobo 
oni altranĉi'. la kurtenon de 1 teStro, Oni 
ekbruligis la vak-skandelojn. Peĉjo siajn 
aktorojn kolekti^ ; poste li frapis la tri 
batojn, kaj la komedto komenciĝis. 
















La kavaliro Jasmeno 

kaj 1a princino Cglantino 


(Triakta komedio por la manonetoj 


PERSONOJ DE LA KOMEDIO : 


Artuso» reĝo de Angluju (tasa voco). 

Eguavtimo, lia tilinD (fluta vĝĉo). 

Kristiano, princo de Danujo (akra voĉo). 
Kavauro ĵasmkno (natuva voĉo). 

Pakkreto, srkvantino 1 ' prindno (kapa voĉo), 
Guldenstrrno, dana generato (malĝenttla vqlq}* 
Anglaj korteguloj kaj danaj milittstoj. 

La leono de la bestejo. 

(Ladana militistaro povas esti prezentata per 
dekduo da marionetoj, kie> ferajn fadenojn oni 
tenas rn unu mano.) 


















AkFO J -a 

La teatro prezentas ia ĝardemm de I palaco c!e 

Artuso, en Londono. 

SCENO I 

(Dum Ia tri unuaj scenoj, car Ia princino ne- 

man movon devas fari, oni povas alljgi sin al 
najlo.) 

Eglantino , Pakereto. 
PAKERETO 

Fraulino, karg pnncidino. nc turnu *il 
mi tiamaniere vian dorson, tni petas. Ri- 
gardu min iom: mi estas Pakereto via, 
amikino via. Rakontu al mi viajn ĉagre- 
nojn.... Vt ne respondas ? De ok tagoj, 
kiujn vi pasigis en tiu ĝardeno, vi ne 
t volis malfermi Ia buŝon eĉ por manĝi, 

'J'io povas al vi fari malbonon, kaj mi 
ekvidas efektive paleeon sur via vizaĝo. 
Vi estas do tre malĝoja. ke vi tiel longe 
silentas. Movu almenaŭ vian malgrandan 
fingron ; oni vidu ĉu vi estas mortinta aŭ 
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vivanta. Hodiau al kortego, alvenos \-ia 
estonta edzo... Xu ! kion vi diras ? Saj- 
nas al mi aŭdi vin ekĝemantan. Cu tiu 
edziniĝo vin ĉagrenas ? La princo Kris- 
tiano estas tamcn aminda landsinjoro. Li 
sendis al vi el lianujo belegajn donacojn, 
kaj ilin vi eĈ ne rigardis. Kiel tiu princo 
povus al vi malplaĉi, ĉar vi ne jam konas 
lin ? Nu, fraŭlino, ne restu tiel senmova, 
kiel statuo. La reĝo, via patro, fine ko~ 
leros. kaj vidante, ke vi ne volas plu 
moviĝi, li metos vin en ŝrankon. J<*n li, 
kiu venas al ni. Li grandpaŝe marŝas. 
Mi forkuras, ĉar mi vidas lau 1a tremado 
de lia korpo, ke li koleras. 

SCKXO 11 

Eglantino , la reĝo Artnso. 

LA RECiO 

Nedanka filino, ĉu fine vi ĉesigos tiun 
obstinan silenton ? Cu vi bonvolos move- 
ton fari, kaj almenaŭ respondi al via 
patro ? Diru al mi la kaŭzon de via Ca- 
greno. Parolu, mi aŭskultas vin.... Vi 
silentas ? 'l iu obstineco fariĝas netole- 




















rebla. Mia pacienco estas lacega. Atentu, 
ĥiino mia ; ne devigu min uzi mian aŭto- 
ritaton, vi povus penti, La princo Kris- 
tiano alvenis el Danujo ; li tuj venos por 
amindumi \in. i‘retigu por ĝentile lin 
akcepti. Jen li, kiu alpaŝas. Pro amo al 
Dio, Eglantino, respondu al tio, kion ai 
vi li diros. 


SCENO III 

La samaj, la princo Kristiano. 

LA REĜO 

Proksimiĝu, mia bofilo; mia filino estas 
tiel kontenta, kiel mi, vin vidi en Londono. 

KRISTIANO, sa httanie 

Nekomparebla princidino, floro de Gran- 
da Rritujo, per mia reĝa persono kiinas sin 
antaŭ vi la tuta Danujo. Cis eterne la niilito 
estas flnita inter ni:ij statoj» kaj d»* nun, mia 
glavo eliĝos el glavingo nur por proklami 
vin en ĉiuj turniroj la plej bela et belulinoj, 
kiel mi estas la plej brava el kavaliroj. f Li 
piruetas ,) * 

(*) Pirueti : angT% to pirouette» — gvrmane, 
sich im Kreise herumdrehen, — hispan-% liacer 
piruetas, — france» pirouettc-r. 
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LA REĜO, mallafite al sia filino 

Salutudo, Kglandno. Respondu. (Laŭte) 
Sinjoro Kristiano, mia filino estas tiel kor- 
tuŝata pro via ĝentileco, ke ŝi ne kuraĝas 
respomli. Senkulpigu ŝian modestecon kaj 
ŝian malsperton. I.asu min sola momente 
kun ŝi: mi tuj malligos al ŝi la langon. 

KRISTIANO 

Tre volonte, sinjoro, mi baldaŭ revenos, 
kiam la lango de la nekomparebla Eglantino 
estos malligita. (f.i eliras piruetante multa- 
foje.) 

SCENO IV 

La reĝo, Eglantino. 

I.A R EĝO 

Malfeliĉa infanino! \'i do volas konduki 
inin al malespero ? Vidu en kiun teruran 
embarason vi min enmetas. Se mi devos al 
princo de Danujo konfesi, ke nvia lilino kiel 
statuo fariĝis senmova, prt tio mi estos mal- 
sana pro honto. \ i meritus, ke oni enfermu 
vin en nigrtm tnalliberejon funde de la for- 
tikaĵo, kun araneoj kaj milpiedoj. Sed an- 
taŭe, mi votas, ke via edziniĝo fariĝu, kaj 











- 76 — 





mi uij ordonos, ke vin oni prenn pcr )a 
manoj por konduki vin al preĝejo. Se vi ne 
volas elparoli la « Jes ». ĝin mi iliros mera, 
kaj vi estos edzinigita per forto. 

EGLAN I 1X0, surgenitanle >e /,i pieJoj iit Vreĝo 

Ha ! via reĝa Moŝto, kompatu al via 
filino. Ne devigu min edziniĝi je tiu princo, 
kiun mi raalamas, aŭ vi tuj vitios min mort- 
antan antaŭ viaj okuloj. 

LA REĈO 

Jen estas do la kaŭzo de tiu obstina si- 
lento? Kial vi malamas (iun junan princon ? 
I.i ne estas tre malbela. Li diras mem, ke li 
havas kuraĝon kaj spriton. 

EG].AN'TIN0 

\'ia reĝa Moŝto, mi trovas lin malbel- 
ega, kaj se li havus spriton kaj kuraĝon, 
rion ii ne dirus mem. C'u vi ne rimarkis 
lian atektecon kaj liajn piruetojn ? 

LA REĜO 

La piruetoj neniel estas mallaŭdindaj, 
ĉar oni aplaŭdas ilin en << (Jpera ». (ii estas 
In signo de I'senĝeno, de I'ĉarmo kaj de 
bona edukiteco. 
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EGLANTJNO 

Fine. mia kara patro» se mi pruvos ai vi 
klare, ke la juna princo mir estas malsaĝulo 
kaj fanfaronulo, nr devigu min eclzimĝi je 
li. Sriiĝu cetere, ke la feinoj kontraflstaras 
al tiu edziniĝo. 

I.A R[-;ĜO 

<) ĉielo! Tio ĉi kaŝas misteron. Kio ni 
tuj fariĝos, se la feinoj enmiksiĝas en tio! 
Sed kiel vi pruvos, ke la princo estas mal- 
saĝulo kaj fanfaronas? 

KGLANTIN'0 

Tio estas mia afero; venigu lin. 

LA REĜO. alvokaute 

Sinjoro Kristiano, alproksimiĝu. Mia 
flltno deziras kun vi paroli. !sia lango esta* 
feliĉe malligita. 

SCFNO V 
La samaj, Kristiano. 

EGLANTINO 

Fama princo. antaii ol edzintĝi je vi, 
mi de\as sciigi vin pri stranga fariĝo, kiu 
okazis en la momento de mia naskiĝo: min 


* 
























tuŝis per la pinto <k* ŝia vergeto i?i feino 
dirante, ke mi eilziniĝos je kavaliro kapabkt 
batali kun mi sprite, kaj kiu savos mian 
vivon en fa tago <lv mia edziniĝa festo. 

KRISTIANO 

Carma Kglantino, tiu antatldiro neniel 
timigas min. Vetbatalu ni kune per sprito. 
Miaj ki>rh ganoj diras, ke el ĝi mi estas 
knedita. ('u ia danĝero minacas vin ? Mi 
estas preta por savi al vi la vivon. f Li dancas 
kaj piruelas.) 

EGLANTINO 

La feino donos ;d vi kredeble la okazon 
savi min. Pri la sprita vetbatalo, kctnsitler- 
ante Ja dezirojn de mia patro, mi plimal- 
grandigos ĝin, ĝis tute simpla provo. Mi 
proponos al vi enigmon por diveni. Se vi 
trovos la solvon, ni edziĝos kune; sed se 
vi rte divenos, nenio en la mondo povos niin 
decidigi fariĝi via edzino. A1 mi diru do, mi 
petas, kiu estas fa sendaŭra floro, kies bon- 
odoro estas senagrabla, kiam ĝi tute sola 
estas, sed kiu bonegan parfumon akiras, 
kiam oni ĝin enmetas inter aliaj floroj; ĝi 
samtempe pruntas specialan brilon al ĉio, 













kio ĝin ĉirkaŭas. Rfla kaj vana virino nur 
deziros !iun floron por sin ornami per ĝi; 
lfi pH saĝa plivole <l<-ziros havi la aliajn. 

KRISTIANO 

Aminda Eglantino, la botanikon mi ne 
konas; sed se vi lasos a! mi malgrandan 
kvaronon da horo por pripensi promenante 
en la ĝardeno, ĉi tiun eksterordinaran floron 
mi cene trovos. 

EGLANTINO 

Promenu. Sinjoro; vian respondon mi 
atendos. /\’ ristiano eliras dandante.) 

LA KEĜO 

Mia filino, kiel vi volas, ke la princo di- 
vcnu. kia tiu floro estas? Tiom da floroj 
estas en mia ĝardeno, ke mi ne povus mem 
ĝin trovi. 

EGLANTINO 

Necese estas tamen, ke la princo divenu 
Li enigmon se li volas edziĝi je mi; ĉar jcn 
la lastaj paroloj de la feino: <i Se Eglantino 
edziniĝos kun princo. kiu ne divenos 1’ e- 
nignion, kaj kiu ne estos al ŝi savinta la 
vivon. ŝi estos aliigita en statuon. Mia kara 
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patro, vi jam vidis hodiaŭ matene, ke mi 
preskaŭ perdis la parolon ; tre zorgii ne 

ĉagreni la feinon, ĉar pleniĝus ŝta antaŭ- 
tliro. 

LA RECO 

IIo ve ! Kia aventuro ! Se tamen oni 
vitlus vin nur muta, oni povus konsoli sin 
pri tio; sed statuon havi kiel filinon! Tiu 
penstj estas tute peniga. Mi sentas min pre- 
migata de tloloro, kaj mi tuj provos plori 
en mian ĉambreton. (Li eliras.) 

AKTO I I-a 

F.a teatro prezentis alian parton vi r | gardenoj. 

SCENO I 

Eglantino, ia kavaliro jasmeno. 
hA KAVALIRO 

Kion mi sciiĝis, princidino? Hodiaŭ vi 
edziniĝas je fremdulo? Vi estis al mi pro- 
mesinta min elekti kie! etlzon ; sed, ho ve! 
mi nur estas malriĉa kavaliro, kaj vi volas 
e.sti regino tle Danujo. Mi tre vidas, ke 
nenio por mi estas esperebla. Mi venas al 
















— 8f — 

vi adiaŭdiri, kaj lastfoje rigardt vin; mor- 
gaŭ mi foriros al la sankta lando, kaj mi 
serĉos la morton en batalo kontraŭ la 

Tu rko j. 

EGLANTINO 

Nedankulo, vi kuraĝas riproĉt min, kiam 
mi tiom penadas por forigi vian konkuran- 
ton! Anstataŭ iri Palesttnlandon, plivole 
pensu mian manon meriti. 

LA KAVALIRO 

Kion mi devas entrepreni por tio, bela 
Eglantino ■ (T ion mi farus. Mi trairus ri\et- 
egojn naĝante, mi min ĵetus tra flamoj. 
Oonu al mi leonojn por batali, serpentojn, 
drakojn por tranĉi per*mia glavo. 

EGLANTINO 

Vi devos nur atendi Ia okazon savi al mi 
la vivon, kiel ordonis la feino. Vi devas teni 
vin trankvila: ne saltegi tiel super la arboj 
kaj bedoj tle I’ĝardeno; esti diskreta, kaj 
pacience toieri l<a ĉeeston de via konkuranto. 

LA KAVALIRO 

I le! ĉu mi povas, princidtno? Amo, ĵa- 
luzo, maltrankvilo min igas saltegi super ta 
arboj. Mi ne povas tion ne fari. 






















EGLANTINO 

Saltegu do, se vi volas, Ciuj vian amon 
kaj vian ĵaluzon vidos; oni parolos pri tio 
kun mia patro: mi estos enfermata en la 
tortikaĵon, vi neniam estos mia edzo, kaj 
mi pro ĉagreno mortos. 

LA KAVALIRO 

Ha ! nepardonebla malforteco estus al vi 
malobui, kara Eglantino- Mi iĝos prudenta 
por vin meriti, Vidu* mi jam ne saltas plu, 
kaj mi senmova staras sur miaj kruroj, kiel 
dok t o t <\* La sola amo povas min al rigf tiel; 
soJa amo kaj la espero, kiun al mi donas la 
carmaj vortoj ĵus aŭditaj de mi. Permesu 
almenaŭ, ke mi surgenuu antaŭ vin, kaj 
kisu vian manon, 

EGLANTINO 

Ne, kavaliro. I fo ne estus konvena; ce- 
tere la galonoj tle via mantelo sin alkroĉus 
al la brodaĵoj tle mia robo; ilin ni ne povus 
plu malkroĉi, kaj oni vidus, ke vi genuflek- 
sis antau mi. La malmodereco de via amo 
ne malplacas al mi. .Adiaŭ, kavaliro, mr tuj 
iros ekĝemi en mian ĉambreton, ĉar mi sen- 
tas mian koron tre malkvieta. (Si eliras .) 
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SCENO II 

Jasmeno, Kristiano alvenas ĉasante 

papiiion. 

* 

LA KAVALIRO, aparte 

Kiu estas tni nekonatulo, papilion ĉas- 
anta ? Lin observu ni, nenion dirante. 

KRISTIANO 

* 

Jen ĝi haltinta sur floro. Estas tulipo. 
- Sperta kredeble estas papilio. — Mi diros 


;il la princidino, ke ŝia rnistera floro estas 
tulipo. — Sed jen kortega persono. 

LA KAVALIRO, proksimiĝante 
Vi estas eble fremdulo, sinjoro? 

KRISTIANO 

Jes, sinjoro, mi estas eevalestro de 
1’ princo ile Danujo, kaj ĉarmita konatiĝi 
kun vi. Mi amuzis min pripensante pri ia 
enigmo, kiun vi povos t-ble min helpi por 
diveni: kiu estas la floro, kies ĉarnio duobl- 

a- 

iĝas, kiam ĝi estas akompanata de aliaj mal- 
pli brilaj floroj ? Bela kaj vana virino dezi- 
ras posedi ĝin plivole ol ĝiajn najbarajn; 





























sed saĝa virino prefere dcziros la aliajn. kiu 
estas daŭraj. 

LA KAVALIRO 

(ji kredeble estas la juneco, sinjoro. (ritt 
brilo duobliĝas, kiam la talentoj kaj !a \ irtoj 
ĝin nkompanas. (u pasas, kaj la aliaj Ron>j 
restas. Vana virino econ alian ne deziras; 
saĝa persono pli amos !a talentojn kaj vir- 
tojn, kiuj postvivas la junecon. 


KRISTIANO 

Grandan dankon, sinjoro. Vi estas pra- 
va. T'io estas ĝuste. Mi tuj aliros la reĝon 
kaj la princidjnfjn. Kia feliĉo! Mi divenis 
la enigmon. I fo! kiel feliĉe estas por dana 
princo havi spriton. (Li eliras piruetante.) 

SCENO III 

LA KAVALIRO, sotu 

Kion li diras? — Aliri la princidinon! 
— diveni la enigmon! Granda Dio! ĉ"u 
mi estus doninta armilojn kontraŭ mi mem ? 
Cu tiu nekonatulo estus la princo de Da- 
nujo? Ha! nenio restus al mi por fari se ne 
dront. La ĵaktzo ŝiras mian koron. Malgraŭ 
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miaj promesoj al la bela Kgl^ntino, nii ne 
povas k.-LŜi la frenezigojn de mia pasio. Ci 
t-vtas terurn iurinentego. (Lt sŭltas supej la 
tirhoj kaj Itt ftorĝardenoj.) Mi ne kontraŭ- 
batalas plu. Min instigas amo fnri nnl mal- 
saĝaĵojn. Nu, rapidegu ni serci la princit!- 
jnon, kaj antaŭiru nian konkuranton, se 
ĝustatempe ankoraŭ estas. eliras.) 


AKTO IIU 

L;i ornamajo prrzontas la fortikajon. 

SCENO I 

La Roĝo kaj multaj korleguloj ; la 
princo Kristiano kaj la kavaliro 
Jasmino , suprc de la fortikajo ; Eg- 
lantino , malsupre dc la iuro. 

KGLANTINO 

Kio estos al mi, Dio mia? La princo de 
i>anujo divenis jam la enigmon. Nenio ja 
mankas al li, se ne niian vivon savi, por 
fariĝi mia ecko* La feino venis en mian 
ĉambreton min trovi, kaj diris al mi, ke mi 
nenion timu : sed, se ŝia intenco estas igi 
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min edziniĝi je liu Kristiano, kiun mi ne 
amas, mi estos ta plej malfeliĉa el la reĝinoj. 

Mi neniam konsentos. Mi pli amus statuo 
fariĝi. 

LA REĜO, supre Je la turo 

Admiru, mia bofilo, la vidaĵon rigarde- 
blan de 1'supro «le tiu ĉi turo. Vidu tiujn 
ebenaĵojn, kiuj longe vastiĝas, la maron, 
kiun oni ekvidas je 1’ horizonto. ĉu tio ne 
estns tre !x*leta 'i 


KRISTIANO 

Belega, via reĝa Moŝto. La tranĉa aero, 
kiun oni enspiras tie ĉi donos apetiton al nt 
por la edziĝmanĝo. Ni tuj amuzos nin di- 
venante aliajn enigmojn, ĉar mi estas tre 
lerta je tiu fudo. 

EGLANTINO i 

() ĉielo! mi vidas la kavaliron sin agit- 
antan tie supre, kiel malsaĝulo. Li tuj agos 
nesingardeme. La feino min forlasas. Ha I 
malfeliĉa Eglantino, nenio plu restas al vi, 
se ne morti. 























SCENO II 

La samaj, Pakereto, kt(rante. 

PAKERETO 

Fraŭlino, rapidegu, la leono dc I’ bestejo 
sian kaĝon rompis. Gi alkuras niaflanken. 
fii tuj vin manĝegos, se vi ne forkuros. (Si 
forkuras.) 

EGLANTINO 

Helpon ! helpon! la !eono rompis sian 
kaĝon. Jen ĝi, kiu venas al mi. Perdata mi! 
Gi tuj manĝegos min, Helpon! mia kara 
patro. 

I.A REĜO, supre de 1'turo 

Atendu iom, mia fiiino, mi tuj malsu- 
prenims kun miaj militistoj, kaj la leonon 
ni mortigos. 

EGLANTINO 

Ho ve! mia patro, kvaronon da horo vi 
bezonas por malsupreniri, kaj la leono estas 
je du paŝoj. Li havos sufiĉan tempon por 
min manĝi. Saltu malsupren de t’ turo, aŭ 
mi estas mortonta. 















— 88 — 


LA REĜO 

M ia malfeliĉa filino, mi ne estas plu 
sufiĉe vigla por salti malsupren de murego 
alta je ducent futoj. 

EGLANTINO 

Sinjoro Kristiano, jen la okazo savi al 
mi Ja vivon. Saltu, saltu malsupren de la 
fortikaĵo. 

KRISTIANO 

Fraŭlino, konsideru, ke se mi saltos, mi 
rompos al mi brakojn kaj krurojn atmenaŭ, 
kaj kiel mi povos mortigi la leonon per rom- 
pitaj brakoj kaj kruroj ? 

EGLANTINO 

Kaj vi, kavaliro, mia kara Jasmeno, mia 
amiko de infaneco, ĉu vi lasos min manĝ- 
otan de tiu terura leono? Aŭskultu ĝiajn 
blekojn. Jen ĝi, jen ĝi. ( La leono blekas en 
la kuliso, kaj alvenas sur la scenejon salteg- 
ante.) 

LA KAVALIRO de sufre Jc ituro 

i rankvtliĝu, princidjno, mi rapidegas al 
via helpo ; eĉ se mr devus ostojn miajn 
rompi. (Li saltas malsupren dc l' tuTo, al- 
kuras al leono, kaj ĝin mortigas.) 


/ 















EGLANTINO 

Vi savis fil mi Ia vivon, kavaliro, vi mc- 
ritas esti mia edzo. 1'amen, ho ve! kiel be- 
daŭrinde estas, ke la princo de Danujo dive- 
nis la enigmon ! 

LA KAVALIRO 

,Vi, ĝin divenis. Mi ĵus donis al li !a 
solvon. 

EGLANTINO 

lla! kiel mi estas feliĉal l.a feino ne 
trompis min. Vi tuj estos mia edzo. Nun, 
kavaliro, vi povas teren surgenui, kaj, se 
via mantelo nlkroĉiĝos al mia robo, negrava 
tio estas. 

KRISTIANO 

Ne estos direble, ke la kuraĝo tle 1’ kava- 
liro Jasmeno mian superis. Car li saltis, mi 
pretendas ankaŭ salti. (Li saltas kaj restas 
kuŝanta senmove, malsupre de la tnro.) 

LA REĜO 

O bedaŭrinda okazo! La prinro rompis 
al si la kapon, kaj mi tre timas, ke oni ne 
povu ripari ĝin. Kvankam oni vidas ofte 
patrojn edzigantajn siajn filinojn je homoj 












senkapaj, ne estus prudente ilin imiti. Sed 
mi ekvidas militistaron antaŭenirantan. Ci 
estjis la Danoj. kiuj alvenas por venĝi la 
morton de sia princo. Ho ve! ili liavos la 
tempon ruinigi mian reĝolandon, antaŭ ol 
mi estos malsuprenirinta de I’turo. Mi jam 
aŭdas ilian trumpeton sonorantan por atako. 
(Ont aŭdas la trumpeton.) 

LA KAVALIRO JASMENO 

Mi estas preta por ilin batali, via reĝa 
Moŝto, kaj mi repuŝos ilin per grandaj pied- 
batoj ĝis ilia patrujo. 

SCENO III 

La samaj, la generalo (hildensterno, antaŭ- 

iranta la Danojn. 

GULDENSTERNO 

Nian princon al ni redonu, se ne ni tuj 
bruligos la urbon, kaj tranĉos la kolon al 
ĉiuj loĝantoj. 

LA KAVALIRO 

Jen li estas, via princo; forportu fin, kaj 
liberigu nin de via ĉeesto. 
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GULDENSTERNO 

Mi ne akceptos tiun princon. Mi volas 
Kristianon bone starantan, kun tuta kapo 
ne trafendita.Carvi rompis nian regnestron, 
alian al ni vi pagos. 

LA KAVALIRO 

Li mem rompis al si vole ia kapon. Eliru 
tuj el Anglujo, fremda kanajlo. aŭ ni... 

GULDENSTERNO 

Militistoj ! tiun kavaliron frapu. Cirkaŭu 
lin, elbatu lin. Vivu Danujo! Venĝon ! ven- 
ĝon ! Rabadu ni la urbon Londonon. 

LA KAVALIRO JASMENO 

\'in malhelpos mi. Vivu Anglujo! Li 
anlaŭensaltas al Danoj, kaj dispehis iiin per 
grandaj piedbatoj.) Via reĝa Moŝto, jen via 
reĝolando liberigita <Je 1’ malamikoj. 

LA RLĜO, suprt• de ihtro 

Brava Jasmeno. vi rneritis mian filinon, 
ŝin al vi mi donas. Tuj kiam mi estos mal- 
suprenirinta, mi vin edzigos, kaj vi estos 
mia heredonto. S< ■< i mi tre limas, ke Danujo 
militu terure kontraŭ mi. 
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EGLANTINO 

N r e, niia patro, milito ne okazos; ĉar jen 
la komedio linita. La kurteno tuj falos, la 
vakskandeloj ekestingiĝas: nur apenaŭ res- 
tas al ni la tempo por saluti la publikon, 
petante, ke ĝi pardonu al ni ĉiujn malsprit- 
aĵojn, kiujn ni ĵus diris. 
























* 


* 





Malmulte da tagoj post la prezentado de 
[a komedio, la infanoj de Sinjor’ la barono 
promenis knn sia maijuna guvernistino. I-a 
bona sinjorino sidis sur la herbo por legi 
romanon dum la infanoj ludis kaj kuris en 
herbejo. For okupi sin, la guvernistino sur- 
metis siajn okulvitrojn kaj eltiris el sia poŝo 
gazeton kies felietonon ŝi legis kun plej 
granda atento kaj plej viva intereso. I iu 
felietono estis la okcent tridek sesa ĉapitro 
de dika romano, komencita de tri jaroj ĉir- 
kaŭe, kaj, ĉar la romano pluiris kaj ĉiam 
restis sur la sama punkto, la bona guvernist- 
ino ekdormis profunde. Dume la du knaboj 
suprenrampis sur la arbojn por deŝiri po- 
mojn, kaj la malgranda Margareto iris ĝis 
la rando de !a herbejo, florojn serĉante. ŝi 
tiel alvenis al bordo de rivereto fluanta tnter 
grandaj herboj. Sur la alta flanko de dorna 
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branĉobarilo, estis vojeto sur kiu Peĉjo pa- 
sis revenante ile 1' viiaĝo. Subite li haltis 

aŭdante terurajn kriojn: Margareto helpon 
petis. 

— Hol kiel mi timas! diris ŝi. Jen dika 
serpento, kiu sin ŝovas sur herbo. ĉii alprok- 
simiĝas al mi por min mordi. Miaj fratoi, 
Sinjorino Ciuvernistino, alvenu por min 
helpi. I lo ve! ili ne aŭdas min. Mi tuj eble 
mortos. 

Peĉjo trairis la dornan branĉobarilon kaj 
alkuris en la herbejon. 

— Ne timu, fraŭlino, !i diris; kion vi 
vidas, tto ne estas serpento. ĉii estas viper- 
eto, kiu ne mordos se vi ne ĝm tuŝos; sed 
por trankviligi vin mi tuj ĝin mortigos. 

Per la kalkanumo de sia ligna ŝuo, Peĉjo 
premegis la kapon de la vipero. 

— Kiel vi estas kuraĝa! diris al li Mar- 
gareto. Venu kun mi a! kastelo; mi volas 
diri al mia patrino, ke vi savis al mi 1a 
vivon. 

— Granda merito ne estas en tio, kion 
mi taris, fraŭlino. Mi estas devigata iri ĉe 
mian majstron ĉarpentiston ; sed mi iros vidi 
vtn al kastelo en alia momento. 

— Irti labori, mia amiko, respondis Mar- 
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gareto. Vian beian agon mi ne forgesos. Ni 
kisu nin, ĉar mi plezure vidas, ke vi neestas 
hodiaŭ tro makulita. 


1’eĉjo kisis la knabineton sur la du van- 
gojn, kaj Margareto diris al li, kison lian 
redonante: « Se la sankta Virgulino preĝojn 
niiajn aŭskultos, vi estos mia Jasmeno, kaj 
mi estos via Eglantino. 

La morgaŭan tagon, la baronino sinjor- 
ino alvenis al la farmdomo. Si kisis ankaŭ 
Peĉjon, kaj donis a! li skatolon plenan de 
iloj de ĉarpentisto, kun dekduo da libroj 
binditaj })er marokeno, el kiuj estis ver- 
koj pri la geometrio, historio de P antikvaj 
tempoj, kaj alia pri Francuja historio de 
Faramondo ĝis Ia reĝo Roberto. Poste ŝi 
donisal Klaŭdino tnonujon bone provizitan, 
dirante al ŝi, ke ŝi uzu tiun monon por 
instruigi .ŝian filon. Peĉjo, tutdanka, malfer- 
mis la librojn, post la eliro de la baronino, 
kaj rapidis studi, por fariĝi baldaŭ tiel lerta, 
kiei !i estas kuraĝn. Post ses monatoj, li 
.s( iis parkere ĉion, kio estas en liaj libroj; la 
baronino donis al li aliajn, kiujn li legis di- 
ligente. Li estis baldaŭ kapabla instrui eĉ la 
lernejestron de P vilaĝo, kaj ĉiuvespere an- 
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taŭ ol endormiĝi, li aldonis tiun frazeton ai 
siaj preĝoj: 

— Sankta Fetro, mia patrono, preĝu la 
sanktan Virgulinon, ke ŝi plenumu la de* 
zirojn de la aminda Margareto; faru, ke ian 
tagon, mi estu ŝia kavaliro Jasmeno, kaj Ŝi 
fariĝu mia Eglantino. 

















XI 


lan vesperon, Johan-Petro kaj lia edzino 
kviete sidis hejme apud la fajro en tutfer- 
mita ĉambro. La eksteraj fenestraj tabuloj 
estis fermitaj, kaj la fenestroj kovritaj per 
tajjiŝoj. Duobla pordo estis ĉe la ĉambro, 
kaj duobla pordo ĉe la antaŭĉambro; tial 
oni ne sentis eĉ la plej malfortan aerblovon. 



La muelisto kaj lia edzino ĝojis pro la bon- 
eco de Sinjorino la baronino, kaj ili ĝuis 
sian facitan estadon kun tiom pli da plezuro, 

A 
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ke oni aŭdis la venton ebstere mtiĝaman. 
La spiritoj ne trovis eĉ ploj malgrandan 
truon por eniĝi en la farmdomon. Tamen, 
tial ke ŝi kiel ehle plej aŭskultis, Klaŭdino 
kredis iliajn voĉojn distingi; 

Nedanka johan-Petro, ili diris, ĉion 
vi suJdas al ni, kaj rituĝejon al ni vi rifu 2 as. 
Neniaj rompitaj vitraĵoj, neniaj fendoj tra 
kiuj ni povas ĝemi kaj zumi ! Ni povas 
apenaŭ fajfeti tra la truo de 1' seruro. 

— Ĉu lia venta Moŝto intencas ankoraŭ 
fuje ĉe nin eniĝi ? ekkriis Johan-Petro iom 
timigata. 

- Ne tre granda estus la malbono, diris 
Klatidino. Se tia deziro venas al Ji, ni lasu 
Hn lari. Jfble ni trovus en tio tiel bonan 
profiton, kiel la unuan fojon, 

I iel parolante, Klaŭdino malfermis 
ĉiujn pordojn. Sammomente, lia venta 
Moŝto aperi.s, kaj antaŭensaJtis en Ja ĉam- 
bron, turniĝadante. La trenaĵo de lia man- 
telo, ĝis la plafono altiĝis, kaj liaj du gran- 
daj flugiloj plenigis Ja duonon de 1’ ĉambro. 

— Ho! diris Ji per sia malĝentila voĉo, 
estas tie ĉi ŝanĝo. Vi riciĝis do, malgraŭ 
viaj malsaĝaĵoj, majstro Johan-Petro. Vi 
estas kie) markizo. Apogseĝon donu al mi. 
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por ke mi ripozn sur viaj kusenoj, via muel- 
isia Moŝto. 

Sinjoro Vento tiel forte ridegis, ke la 
vitraĵoj tremis, kaj la malgranda Peĉjo su- 
bite vekiĝis. 


— V'ere! diris Sinjoro Vento, oni tre 
agrable sidas sur tiu ĉi apogseĝo. Vi estas 
honesta viro, johan-Petro. Mi pardonas 
viajn kulpojn, kaj dankas vin pro via bona 
akcepto; sed ĉar vi estas riĉa, nenion al vi 
mi clonos. Adiaŭ, amiko. 

Tuj kiam la venta Moŝto pretiĝis por for- 
flugi, Peĉjo, kiu glitis mrdsupren de sia lito 
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fcrmis subite la kvar pordojn de 1’ ĉambro 
kaj de 1’ vestiblo. Oni tuj vidis Sinjoron 
Vento ŝanceliĝantan sur liaj piedoj, kaj fal- 
antan sur la apogseĝon. Liaj dikaj vangoj 



malŝvelis, milmanicre sulkiĝante. Lia larĝa 
brusto plimallarĝiĝis; lia kurpo malfortiĝis 
iom post iom, kaj liaj flugiloj fariĝis pli 
malgrandaj ol tiuj de franka pasero. I.i volis 
krii, sed lia gorĝo nur elĵetis sonon malfor- 

tan kaj vualitan, kvazaŭ li havus voĉosen- 
iĝon. 

— Miaj amikoj, li diris, ne min deienu. 
T io estus abomena ŝerco. Aeron almidonu. 
Mi sufokiĝas; malfermu kompate la fenes- 
tron ! Vi ne volas min mortigi. 

~ Vento ne mortas, dtris ^eĉjo. Ni kon- 
servos nur vin mallibera, kaj por eliri, vi 
devos kttn ni kapitulaci. 



























— Bornij huinoj, aldonis Sinjoro Vento, 
kion do vi volas de mi V 

— Mi bezonas multe da mono, diris 
Johan-Petro. 

— N1 volas, diris Klaŭdino, kompens- 
ajon pro la bastonbatoj, kiujn donis al ni la 
grandegulo enfermita en la ora bareleto. 

— Mi, d iris Pcĉjo, mi volas fariĝi kava- 
iiro aŭ barono! 



— Malfeliĉa, nesingarda, freneza mi! 
murmuris Sinjoro Vento, ear mi venis en 
tiun domon. Miaj amikoj, mi donos al vi 
monon kaj magian bareleton; sed nur la 
reĝo faras kavalirojn kaj baronojn. Lasu 
min foriri. 

— \'i ne eliros, ekkriis Klaŭdino; Peĉjo 
estas prava. \'i devas kapitulaci kun ni. 













I.ia venta Mosto malespere penadis eliri; 
sed Johan-Petro. Klaŭdino kaj Peĉjo sur lin 
ekblovis, kaj li troviĝis tiel malforta. ke li ne 
povis kontraŭbatali. Oni igis ]in llugi de 
unu al la alia flanko de I' eambro, kiel plu- 
mon. tiom li estis fariĝinta maldika kaj mal- 
peza. Oni tiamaniere puŝis lin en tute ferm- 
itan eambreton, kun du pordoj kaj nenia 
fenestro, kaj tie enŝlosis lin. 

Tuj kiam Johan-Petro estis fortirtnta la 
ŝlosilon de la ĉambreto, kaj ŝtopinta la truon 
de 1’seruro per mastiko, la ekstera bruo 
ĉesis. I.a ventego senigita je vento subite 
kvietiĝis: la nuboj ne povis piu kuri; la 
folioj de 1’ arboj ne moviĝis plu, kaj la 
flugiloj de l’muelilo haltis. 
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XH 

i 


La mueiisto, iia edzino k.ij la malgranda 
Peĉjo kortsiliĝis inter si, por scii kiamaniere 
ili eltiros el sinjoro V'ento grandan prezon, 
kiam iii nŭdis la pluvon gutetantan, kaj la 
voĉojn de I’ spiritoj mallaŭte paroletantaj 
sur la tegmento; 

— Nedanka Johan-Petro, diris tiuj 
voĉoj. Mi riĉigis vin, kaj vi rifuzas al mi fa 
enirpermeson ĉe vin. Ni glitas sur la arde- 
zoj. ni fluas de 1' gutujo en la rivereton. 
Nenia plu rompita vitraĵo, nenia truo en la 
muro! Xi ne povas plu malsektgi viajn rne- 
biojn, nek salti en vian ĉambron. Vane ni 
falas po miloj, gutetoj, gutetoj, gutetoj. 

— Cu sinjorino Pluvo estus preta por 
reveni ? dtris la muelisto. 

— Malfermu ni tuj al ŝi la fenestron, ek- 
kriis Klaŭdino. 

Tuj kiam la fenestro estis malfermata, 
sinjorino Pluvo eniris. Larmaj ondegoj el- 




















sekaj ol dum ĥta unua vizito, kaj Sia nazo 
pii ŝvefata de la nazkataro. 



- Kio okazis do tie ĉi ? tliris ŝi pcr plor- 


anta voĉo. Donu al mi bnnan seĝegon, 
Johan-Petro, por ke mi povu oscedi, kaj iom 
enui en tiu beleta loĝejo. Mi feliĉigis vin, 
kiel mi vidas, E1 la kupra skatolo kaj la libro 
randorita eltiri.s profiton Peĉjo. Car vi ne 
bezonas plu min, mi bonfaros ĉe aliaj. 
Adiaŭ miaj amikoj. 

ŝi estis tuj glitonta tra la fenestro, 
kiam Klaŭdino subite fermis la eksterajn 
fenestrajn kaj la duoblajn kurtenojn. 'I'uj, 
sinjorino PIuvo eksvenis sur sia seĝego. 
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ŝiaj larmoj ĉesis flui ; malŝvelis ŝia nazo, 
ŝiaj vestoj sekiĵ;is; ŝia fizionomio fariĝis 
ridetanta, kaj ŝia vizaĝo ŝajnis preskaŭ ko- 

lera. 

— () malespero! ekkriis ŝi per voĉo mal- 
pli treniĝantfi, jen mi kaptita! Miaj amikoj, 
ne min mortigu, ne min enfermu en tinn 
varmejon. Mi sekigas! helpon! malfermu 
kompate la fenestron. 

— Pluvo ne povas morti, diris Peĉjo. 
Ne paginte vian liberiĝon vi ne eliros, 

— Pagi, mia Dio! kaj kion vi volas, ke 
mi pagu ? Rapidu paroli. Mi ne povas plu. 
Se vi ne redonos al mi konsumiĝon mian, 
miajn larmojn, enuon, kaj nazkataron, mi 

tuj havos nervatakon. 

— Estus negrava, diris Johan-Petro. 
Glason <la akvo mi ĵetus sur vian vizaĝon, 
kiel mi faras, kiam mta edzino eksvenas. Vi 
devas kapitulaci kun ni. Mi votas monon; 
Klaŭtlino magian donaron petas, kaj Peĉjo 
deziras nobelecajn titolojn. 

— Vi havos monon kaj magian donacon: 
sed Peĉjo fariĝos barono nur se li disting- 
iĝos per rimarkindaj agoj. Lasu min ioriri. 
O freneza, nekonscia mi ĉar rni falis en tiun 
kaptilon! 
















Smjorino Pluvo ploregis kaj almetis la 
manon al siaj okuloj por tie serĉi larmon; 
sed ne unu akva guto eĉ volis elfiui. Si pr0 - 
vis lastan penadon por foriri: se<i Johan- 
Petro sin armis per pluvombrelo, Klaudino 
per pelvo, kaj Peĉjo sur ŝian nazon ĵetis 



tukon per fajro varmigitan. Si falis sveninta 
sur la tapison de la kameno. Fiam Klaŭdino 
prenis Sinjorinon Pluvo mezen de I’ korpo, 
kaj ĵetis ŝin en ŝtonlavujon. Oni aŭdis ŝin 
fluantan en la plumban defluilon kaj falantan 
sur la fundon de 1’ pluvakvujo, kies kovrilon 
2 orge fermis Johan-Petro, ŝarĝante ĝin per 
peza pavimo. 



























Samtempe la riveretoj ĉesis ekstere bru- 
eti: la gutujo malpteniĝis; la folioj tie l’ ar- 
boj sekiĝis: la tero ensorbis la falintan 
akvon ; la ĉielo deprents sian nuban man- 
telon, por surmeti sian veston, semitan je 
steloj, kaj la brila luno malproksimen jetis 
siajn radiojn al la ebenaĵo. 
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Kn tiu tempo, Guilelmo, duko de Nor- 
manlando, entreprenis almiliti Anglujon. Li 
kolektis sian tutan militistaron, kaj sub 
siajn standardojn alvokis riuiandajn land- 
sinjorojn, kiuj volas partopreni en la milito. 
Lra barona MoŜto, kiu onuis en sia kastelo, 
decidis foriri, Li iris en Caen’ on, apud la 
dukon Guilelmo. La militistaro enŝipiĝ; sen 
kvanton da ŝipetoj, kaj iris Anglujon al- 
bordiĝi. La princo Haroldo, estro de la An- 
gloj. kolektis militistojn en I.ondono, kaj 
antaŭeniris al Guilelmo por defendr sian 
reĝolandon. 

Sia baronina Moŝto tre maltrankviliĝis 
pri sia edzo. el kiu srtiĝojn ŝi ne ricevis. La 
infanoj ne kuraĝis plu ludi kune, vidante la 
ĉagrenon de sia patrino, kaj fnaŭlino Mar- 
gareto ploris pripensante pri Ja danĝeroj 
sian patron minacantaj. 
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lan tagon, Peĉjo la kastelon alvenis, kaj 
fi trovis ilin ĉiujn konsternaj. 

— Ne malĝoju, via baronina Moŝto, di- 
ris li, kaj vi. mia kara Margareto, viŝu viajn 
larmojn. Post tinu horo, vi sciiĝos pri lia 
barona Moŝto. 

Peĉjo alkuris al la farmdomo, kaj eniris 
en la malliberejon de sinjoro Vento. Li tro- 
vis lin kuŝantan sur kanapo, (ute senmo- 
van, kaj tiel kuntiriĝintan, ke oni tlistingis 
apenaŭ lian korpon inter la faldoj tie liaj 
vestoj. 

— Leviĝu, Sinjoro Vento, diris Peĉjo. 
Mi devas aLvi doni gravan komision. Cu vi 
nc estus kontenta, vin iom aerumt, kaj libe- 
re kuri super la maro ? 

— Jes, sendube, respondis la Vento, 
mi estus tre kontenta, ĉar mi konsumiĝas, 
en tiu malbelega malliberejo. 

— Nu! mi donos al vi la liberecon dum 
unu horo; sed vi devas al mi promesi, ke vi 
revenos, gravan komision plenuminte. 

— Kian komision ? Rapidu paroli, kaj 
malfermit la pordon. Rapidu ni. Mi estas 
preta por foriri. 

- Momenton ! reparolis Peĉjo. Oni ne 
foriras tiel. Etendu vian manon unue al tiu 













kruciĥkso, kaj ĵuru, ke post unu horo vi re- 
venos, prr la korpo de nia Stnjoro Jezu- 
Kristo, per la sankta Virgulino, Ĵia patrino, 
kaj per la Ciopovo, via kreinto kaj la mia. 

— Kaj por kio juri per ĉiuj tiuj sanktaj 
aferoj ? 

— Se vi ne ĵuros, la pordon mt ne mal- 
fermos. 

Sinjoro Vento sian manon etendis sur !a 
krucifikson, kaj elparolis la ĵuron. 

— Nun, diris Peĉjo, iru Anglujon; fiugu 
senhalte ĝis la tendaro de I’ tluko Guilelmo. 

I ion tigardu, kio okazas. alportu al mi scii- 
gojn pri lia barona Moŝto. V i ne bezonas 
p!i ol unu horo por tio ; sed mi konsentas al 
vi kvaronon pluan por iom vagj. 

Peĉjo malfermis la pordon ;sinjoro Vento 
enspiregis aeron : lia brusto tuj ŝvelis kiel 
aerostato. i,i malfatdis siajn grandajn flugi- 
lojn kaj forflugis super la arboj kaj sonoril- 
ejoj kun terura siblo. Li jam foriris de unu 
horo kaj kvarono, kiam Peĉjo vidis lin re- 
venantan. 

Ho ! diris Sinjoro \ ; ento, kian belan pro- 
menon mi ĵus faris! .Vli treege min amuzis. 
La du militistaroj batalis unu la alian apud 
Hastings’a ebenaĵo. La duko Guilelmo ven- 
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kis. Haroldo estas mortigita. La Normanoj 
marsas al Londono. Sinjoro la barono bone 
fartas ; Ii kuraĝe kondutis, kaj la iluko pro- 
mesis al li bienojn kaj honorojn por lian 
kuraĝon rekompenci. 

— Tre bone, tliris Peĉjo, fermante la 
pordojn. Mi tiankas vin pro via rapidero. 
Dormu nun ĝis morgaŭ. 

Peĉjo kastelon alkuris, kaj tlonis tiujn 
feliĉajn sciigojn al ŝia baronina Moŝto kaj 
a! infanoj. Kvankam li ne volis diri kia- 
maniere li estis tion sciiĝinta, oni kredis lin 
tre volonte, ĉar la sciigoj estis bonaj. Post 
dekkvin tagoi, la bnronino tre miris rice- 
vante leteron de sia edzo, en kiu troviĝis 
laŭvorte ĉio, kion Peĉjo estis anoncinta. 

Por danki lin, ŝi elŝarĝis lin je donacoj 
kaj frandaĵoj, kaj permesis, ke li venu ĉiu- 
tage al kastelo, por vidi sian amikinon Mar- 
gareto. 






















XIV 


La monatoj kaj jaroj fluadis. Peĉjo atin- 
gis iar tagon siajn dekkvar jarojn. ( ar li 
estis granda kaj fortika, Ii \olis Anglujon 
aliri por riĉiĝi. Li diris adiaŭ al sinjorino in 
baronino, kaj li kisis la infanojn. Oni donis 
al Ii plenan pakaĵon, monon, ĉevalon kaj 
provizojn. Margareto brodis por li belan 
naztukon kiel garantiaĵon de sia amikeco, 
Johan-Petro deziris al li bonan ŝancon, kaj 
Klaŭdino premi.s lin en siaj brakoj, piorante. 

— Ne ploru, diris Pecjo, rni baldaŭ re* 
venos eble riĉa kaj granda sinjoro. Ne lasu 
forkuri Sinjoron Vento kaj Sinjorinon Pltt- 
vo. Sendu ilin Anglujon ĉiumatene. fli al- 
portos al vi sciigojn pri mi, kaj mi uzos ilin 
por la servo al duko Guilelmo. Ne forgesu 
precipe igi ilin eldiri ia sanktan ĵuron. antaŭ 
ol permesi ilian eliron. 

Klaŭdino promesis akurate sekvi la ins- 
trukcion de sia fili», Peĉjo rajdis kaj foriris 
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premante sur sia knro ta naztukon broditan 
de Margareto. I.i trairis parton de la Britan- 
ujo, kaj post tri tagoj» aliris Caen’on. Nor- 
manoj. Anglujon ifantaj, akceptis lin en sia 
ŝipo. Sinjoro \'ent<», kiun Klaŭdino lasis 
eliri tre ĝustatempe, blovis en la velojn. 
1’eĉjo la dekkvinan tagon eniris Londonon, 
kie la duko Cuilelmo restadis. I.i loĝis en 
malgranda gastejo, atendante la okazon pre- 
zenti sin al la kortego. lan matenon, kiam li 

en.spiris aemn ĉe la fenestm, Peĉjo Sinjoron 

Vento ekvidis alkurantan, dirante: 

Mi atendas viajn ordonojn, Peĉjo; vta 
patrino sendas min por sciiĝi, kiel vi fartas, 
kaj se vt bezonas miajn servojn, 

— Diru al mia patrino, ke mi ŝin amas, 
kaj ke mi fartas bone. Mt nenion hayas ho- 
diaŭ por ordoni al vi; setl tre zorgu reveni 
morgaŭ. 

Sinjorino Pluvo, kiu ne tiel rapide voja- 
ĝis, Londonon alvenis nur en la posttag- 
mezo. 

— Cu vi havas ordonojn pordoni al mi? 
ŝi diris. 

Nenian ordonon hodiaŭ, respondis 
Peĉjo, sed tre zorgu morgaŭ reveni. 


A 












XV 


|,a duko Guilelmo amegis sian edzinon, 
la princinon Matildo, kiun li estis iasinta en 
Caen. Ciusemajne li sendis al ŝi specialan 
misiiston ; sed, ĉar ok tagoj jam pasts antaŭ 
la reveno de 1’ kuriero, li neniam havis fre- 
ŝajn novaĵojn. Peĉjo aliris al tiu ceiprinco 
kaj surgenuante ĉe liaj piedoj: 



- Via Sinjora Moŝto, li diris, mi havas 
jc mia servo multe pli lertan kurieron ol la 


















viaj. Kun via permcso, mi sciigos vin ĉiu- 
latĵf pri tin, kio <ikaza.s en Caen, ĉe via 
palaco. 

La prinrn bonvolis provi la servojn de 
Ceĉjo, La morgauan tagon, Sinjoro Vento 
alkuris j»- 1a sama lnjrfj, kiel ĉiutage. Peĉjo 
tuj ekspedis lin Caen'on, kaj post momento, 
li ĉion s< iis, kion la dukino estis farinta ma- 
lene. La tuton li detale rediris al duko Gui- 
lelmo, kiu tre miris, kiam la leteroj kaj ku- 
rieroj pl i malfrue tion certigis, kion Peĉjo 
>-sti> dirinta. La princ** volis apud si posedi 
tiel lertan kaj rapidan misiiston, kiun li loĝ- 
igts en sia kastelo, kaj uzis ĉiutage, nesciante 


tamen, kian peron uzis Peĉjo por informiĝi. 
La aliaj landsinjoroj volis same scii, kion 
iliaj edzinoj faris. Multaj sciiĝis plt plene ol 
ili deziris, kaj, ĉar ili ne estis tiel bonaj 
edzoj, kiel la duko Guilelmo, ili baldaŭ 
tiujn rapidajn sendojn foriasis por uzi la 
po.ŝton ordinaran. Per tiu metio tamen Peĉjo 
riciĝis. I.i amasigis cent mil ŝildetojn, kiujn 
lt sendis a) siaj gepatroj, ilin petante, ke ili 
acetu la unuan kastrlon vendotan en sia 


lan<i<>, kaj li skribis tre amplenan leteron al 
Margareto, per kiu li diris al ŝi, ke malmulte 
mankas por ke li estu kavaliro kiel Jasmeno, 


















La duko Guilelmo line estis kronit.-i reĝo 
tlc Anglujo, k<ij li preliĝis por ĝui trankvilt* 
siajn almilitojn, kiam oni sciiĝis, ke la Da- 
noj kaj Saksonoj koniraŭ lin sendas grantl- 
egan ŝipfiron. Oni tuj faris gravajn defen- 
dajn preparojn, kaj oni kolektis batalionojn 
por kontraŭstari al la elŝiptĝo de I mal- 
amikoj en Anglujon. Peĉjo aliris al la reĝo. 

. Via reĝa Moŝto, diris li, ne elspezu 
vian nmnon, kaj ne lacigu vane viajn mili- 
tistojn. Mi liberigos vin de Saksonoj kaj de 
Danoj antaŭ «il ilia ŝiparo estos videbla de 
l’bordo: vi ne bezonos armi er unu ŝipon. 

— Vi do estas sorĉisteto ? diris la princo 
ridante. 

— N'e, via reĝa Moŝto, mi estas bona 
kristano; sed fidu al mi: posl dudek kvar 
horoj, vi ne havos plu malamikojn. 

— Nu, dudek kvar horojn mi atendos 
antaŭ ol ion ordoni kaj miajn militajn pi'<*- 
parojn fari. 

La morgaflan tagon tre matene, Peĉjo 
Sinjoron Vento atentis d<* malproksime. Li 
vidis lin rapidege flugantan. 

— Ne perdu tempon ripozante, diris 
Peĉjo: kaj iru renkonten al Danoj lcaj Sak- 
sonoj. Blovu per la tuta via forto sur iliajn 



















- n? 

ŝipojn. Ciuflanken ilin dispelu sur la maro. 
Malhelpu, ke ili Anglujon albordiĝu : sed 
dronigu kiel cble plej malniulte <.la homoj. 

— Jen estas almenaŭ agrabla komisio, 
diris Sinjoro Vento. Mi tuj konvene ĝin 
plenumos. 

Tiam li foriris kiel sago. Li plenblovis 
siajn vangojn. kaj dum malpli da unu Itoro 


. f 



li dispelis kaj neniigis la ŝiparon de la Danoj 
kaj Saksonoj. Kuriero sciiĝon tiun alportis 
al la kortego la saman tagon vespere. La 
reĝo e.stis tiel ĝoja, ke li kisis Peĉjon, kaj li 
sendube luj estis lin belege rekompenconta, 
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kiam alia kuriero tute kovrita per polvo, en- 
iris ta skriboeambron de I' princo. Ttu vin» 
sciigis, ke la lanck» n Kornunilles >■ ribelis, 
kaj ke nekiilkulvbta militistaro antaŭeniris 
por surprizi ta urbon Londono. La reĝo 
sonorigis la trumpeiojn ; Oiirj landsinjoroj 
armis sin kaj ekrajdis. ()ni eliris el la urljo, 
kaj oni sin ordigis batale sur ebenaĵo, kon- 
traŭ la malamikoj. La loĝantoj de Kornuail- 
lando’estis kruelegaj bomoj. kiuj sovaĝe 
kriegis, kaj volis eiujn trapiki. La grand.i 
C.uiietmo, kvankam kuraĝega, maltrankvil- 
iĝis. Kiam li mj cstis batalonta, ii ekvidis 
apud si rajdanton vestitan per nigra armajo, 
kaj kieS viziero estis mallevita. 

— Kiu vi estas? diris li al tiu rajdanto, 
kaj kiaI vi staras tiel proksime apud mi ? 

— Mi estas servisto al via reĝa Moŝto, 
respondis la nigra rajdanto. Mi zorgas pri 
vkt persono, kaj alvenas por eertigi al \ i la 
venkon. 

— Kaj kiuj estas ttuj strangaj personoj, 
kiujn mi vidas post vi ? Kiu estas tiu granda 
estaĵo envol vita en balanriĝanta mantelo kaj 
tiu ploranta virlno, kun skarpo ĉielark’ ko- 
lora ? 

— I nu estas mia ĉevalestro, kaj la alia 




























mi;i servistino. Baldaŭ ni ŝuldos al ili nian 
venkon. 

La reĝo ordonis komenci la batalon. i.' 
malamikoj antaŭeniris terurege kriegante. 
Tiam la nigra rajdanto sin turnis al ambaŭ 
estaĵoj, kiuj lin sekvas, kriante: 

_ Devon vian plenumu ! 

Subite oni vtdis tiujn du strangajn per- 
sonnjn altiĝanlajn en la aero ĝis mireginda 
altecn. Ferura vento hlovis al la vizaĝo de 
I’ malamikoj. kaj fortega pluvo malsekigis 
ilin ĝis la ostoj, kaj tamen la militistaro de 
1’ Normanoj ne suteris pri tio. La vŭtoj de la 
ribelantoj malordiĝis. je la unua frapo ili 
estis trapuŝataj kaj batataj. Mezedela intei- 
p U ŝo, la reĝo rimarkis la nigran rajdanton, 
frapantan la malamikojn per grandaj glav- 
batoj, kaj kondukantan kiel kuraĝa viro. 

( )ni mortigis dek milojn da ribelantoj, 
kaj la restn forkuris. La reĝo alvokigis la 
nigran rajdanton, kaj al li diris en la eeesto 

de la tuta sia kortego: 

— Juna nekonatulo, al vi mi Suldas la 

sukceson de tiu ei tago. Volu nun konigi vin 
al mi, kaj kia ajn estas la favoro, kiun vi 
povos peti de mi pro tiel granda servo, mi 
ĝin antaŭe donas. 
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I iam fa nigrn rŭjdanto lcvis la vizicron 
tle sia kasko, kaj oni n konis PeĈjon. 

— ^ ,n re ĝ n Moŝto, diris li, mi estas via 
kurjero Peĉjo; ĉar vi estas tiel bona, ke vi 
volas miajn m$lg rs^daju srTvojn rekom- 
pcnt i, donu al mi nobeleeajn leterojn kaj 
taru el mr kavaliron* 



La rcg(j <ionis a) Peĉju <i akoladon » kaj 
nomis lin kavaliro. 

Reenirinte en sian kastelon li skribis 
nobclccajn leterojn kaj Peĉjo estis nomata 
kavabrn de I' Siunn. 


\un t via rega Moŝto, Jiris li al rcgo, 
se via reĝa Moŝto volas min igi la plej feliĉa 
c| homojj \ i povos peti Sinjoron la barono, 
kics vasalo mi ne cstas plu, kc li edzigu min 
je sia filino Margareto. Mi estas sufiĉe riĉa 
por pretendi tiel belan unuiĝon. 

Guilclmo la \ enkinto petis lian baronan 
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Moŝton pri Margareto, kaj donis ankoraŭ 
cent mil ŝildetojn al Peĉjo por lia edziĝ- 
elspezo. La kavnliro petis forpenneson de 
1’ reĝo, kaj retumen irisen sian landon. kun 
ĉevalestroj, kaj sekvantaro inda je sia nova 
riĉeco. La baronino donis al 1i 1a manon de 
Margareto, kaj oni belege festis 1a edziĝon 
en la kastelo. 

La kavaliro tle I’ Stono poste loĝadis en 
bieno aĉetita de Johan-Petro per la mono 
sendita el L<>iulono. Sinjoro Vento kaj 
Sinjortno 1’luvo volis tari edziĝdonacon al 
junaj geedzoj. La kavaliro ricevis el la ma- 
noj de lia Venta Moŝto magian ringon orna- 
mitan per steloj, dank’ al kiu Pejĉo trovos 
sian edzinon tiel bela ankoraŭ post dudek 
jaroj, kiel en la tago tle sia edziĝo: kaj lia 
Pluva Moŝto la kolon de Margareto ĉirkaŭis 
per ĉirkaŭkolo ensorĉita, kiu ŝian etlzon 
vidigos a! ŝt, ĉiam juna kaj aminda. 

Post tiel multekosta tlonaco, oni mal- 
prave estus tleteninta en malliberejo Venton 
kaj Pluvon. Uni malfermis al ili la pordojn 
tle la falmdomo kaj la kovrilon de la pluv- 
akvujo, kaj ili reiris hejnien, unu sur la 
«monton tle 1’ Sudo» kaj la alia en la 
« groton de 1’ Okcidento ». 


i 























Tarnen, ili tiel bone esris kutimiĝintaj 
trairi kaj retrairi la « Anglan kanalon » 
(maro Manche), ke ili ankoraŭ nuntempe 
Anglujon amas speciale, kvankam iliajn 



servojn la reĝo (iuilelmo nc bezonas [>lu. 
De tio devenas, ke, f*n Londono, kaŭĉukajn 
paltojn oni surmetas, kaj Anglo vojaĝanta 
ĉiam kunprenas sian pluvombrelon, 

La geedzoj vi\adis feliĉaj; ili multe sin 
amis reciproke kaj malpacis nur “unufoje, 
tial ke ili, tiun tagon estis forgesintaj sur- 
porti !a magian ringon, kaj la ensorĉitan 
ĉirkaŭkolon. Ciujn aliajn tagojn, Margareto 
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estis bonhumora, kaj la kavaliro amema al 
sia edzino, lli liavis muiton da infanoj, kaj 
el tte elvenas la granda kaj nobeta familio de 
la Peejoj de T fttono, tiel fama en la malalta 
Britanujo* 






































































































































Granda Vortaro 


f ranca - Esperanta 

aperas regule en 16-paĝaj kajeroj. 

CJI PLENA ESTOS 

DU BELAJ VOLUMOJ PO 600 PAĜOJ 


SUPSKRIBA PREZO : 

(ĝlj ia I. olttobro 1*>0T) 

Kontante, 17 frankoj ; aŭ pagatr; nn 
3 partoj, 18 frankoj, 

kaj 30 frankoj post la i-a de oktobro rgo;. 

Specimeno senpage riceveb/a. 


Sin turni al 

presa Esperantista Societo 

33, rue Lacepede, Parls. 



















Lingvo Internacia 

Ccntra Organo 
de la Hsperantistoj 

l.ii flrj tua lntu\ i f I 1 u j /{ S j, ra n t i&ta j ga ^ f to /, 

fondita f n 

aperas la 15-an de ( ; iu mnnato. 


! '; n L m £ vtt hiternacia troviĝas : svrlozaj kaj fan- 
taziaj artikoloj. jjot-zioj. mallongaj ariikoletoj kaj 
bagatt loj, arttkoloj pri Ivsperanto kaj pri lingvaj de- 
mandoj. kroniko pri la movado esperantista en ia 
tuta mondo, bibiiografio, analizo de ĉiuj esperantis- 
taj gazetoj, fakn por koresjx>ndado. probtemoj. 

Gia Litenituru Ahl»n,> cnhavas plj longajn rakon- 
tojn kaj noveiojn ; ĝi formas ĉiujare bdan volumon 
192 -paĝan aparte bindeblan. 


J a ra a bo n o 


Kun aidoJio literatura 
Sen aId('no.. . 


Ir. 7.50 
fr. 5.— 


Speatneno senpage ricevebla. 


Prcsa Esperanfisfa Sociefo 

33, rue Lacepcde, Paris. 
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j luna Esperanlisto 

Manata gazeto por junuloj, instruistoj 
kaj Esperanto-Iernantoj* 

Fondita en 1903 

En funa Esperanihio troviĝas : diversaj ra- 
kontoj kaj noveloj por la junularŭ, fabeloj, pu€- 
moj, lingvaj ekzercoj, amuzaĵoj, problemoj k. t, p, 
Konkursoj . stas aranĝataj kun premioj, en kiuj 
ĉiu leganto dp la gazeto povas partopreni, 

Abonprezo 

fr 2 SC 

por unu jaro . .* < * — • * ■ ■ ■ ir ’ 

* 

SpecĴmeno senpage ricevehia* 


presa Esperantista Societo 

33, rut Lacepede, Paris. 

































































































































